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OSOBY:

Kabaretiér, hraje též Shylocka  

Frugolo (rarach), hraje též smrťáka, notáře, prodavače kaštanů, kočébra, 

                             novináře a poslíčka

Antonio

Bassanio

Gratiano

Gobbo

Jessika

Kníže Solanio

Porcie

Nerissa

Děva 1, hraje též omývačku mrtvol, pradlenu, babku a lid

Děva 2, hraje též omývačku mrtvol, pradlenu, babku a lid

Funebráci

Pan Bio

Mário Bertollucci

Emír Fajsal

Poradce pro věci finanční emíra Fajsala

Hrabě Steiner

Poradce pro věci finanční hraběte Steinera

Sluha u Porcie

Policajt

Zřízenec

Benátčané a Belmontčané

(Děje se v roce 1920 , možná 1921, možná 1922, možná…)
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Několik slov na úvod!

   Komedii jsem dal podtitul kabaret, protože mně neskutečnost celého příběhu přímo nabídla tento směr uvažování při práci na známém

shaekespearovském tématu. Vždyť formou kabaretu lze v ostrém světle

karikatury „šlehat“ do nešvarů doby. 

A tak by se měla jednotlivá kabaretní čísla, či obrazy, které však tvoří logický celek, zabývat nejrůznějším obchodováním, ale především „kšeftováním“,

které v dnešních dnech přímo bují!

(Při inscenování je však nutné mít na zřeteli, že hrajeme především příběh

„KUPCE BENÁTSKÉHO“ a kabaret je pouhým prostředkem pro zajímavé

vyjádření tématu.)

      Kabaret o kupcích je zasazen do dvacátých let našeho století.

(Také jeden z důvodů volby kabaretní formy.) A to hned z několika důvodů. Tím prvním je, dejme tomu, počátek neuvěřitelného kulturního rozmachu po právě skončené světové válce, s kterým je spojena zajímavá móda. Dále je to rozkvět  filmu. Ten se již dostal na docela slušnou technickou úroveň, ale je zatím němý. Do Evropy začíná pronikat jazz. Jeho počátky, například  v dixielandové poloze, patří k jedinečné vůni této doby.

S tím vším je samozřejmě spojen i rozmach obchodování a bohužel

i nekalého kšeftování, které vyvrcholilo v krachu na New Yorské burze

v roce 1929. 

Atmosféru zvolené doby děje doporučuji navodit již při vstupu diváka do hle-

diště. V příjemném přítmí si může prohlížet promítané snímky dobových reklam,pod které vyhrává pan pianista.

To však již na jeviště nastupují všichni herci, kteří svou úvodní písní zahájí komedii – kabaret. 
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                                  P   R   O   L   O   G

prolog zahájí již zmíněná úvodní píseň: K A B A R E T

                                            OUVERTURA:  Ztepilí jinoši, vrásčité babky!

                                                                Životní ruiny i sličné žabky!

                                                                Siláci s rukama jak býčí noha!

                                                                Tetky, co před starým berete roha!

                                                                Slečinky odrostlé školních culíků …

                                                                Zkrátka: mé slovutné dnešní PUBLIKUM!

                                       (a tempo)

                                       Kdo z vás si přiznat bojí,

                                       že co svět světem stojí,

                                       jsou na něm jako první (po Bohu),

                                       peníze, vindry, cvergle,

                                       chechtáky, škvára, mergle …

                                       Za což já osobně nemohu.

                                       Prachy (a víno v džbánu)

                                       mění mrav moudrých pánů …

                                       To pravda je, jak babylonská věž!

                                       Máš „balík“? Pak i v pekle

                                       (aniž se tváříš vztekle)

                                       klidně si chladu, zimy, užiješ!

                                       Když neprší, ať kape!

                                       Kšeft je kšeft a je svatej …

                                       Vždyť obchod to je škola podvodu!

                                       Poctivě (třikrát běda)

                                       se byznys dělat nedá …

                                       Tak proč tu čekat na náhodu?

Kabaretiér:     (později Shylock, vítá publikum, jeho řeč je doprovázena zpěvem 

                       „gerls“ a krátkými hudebními předěly „jazzové“ kapely.)

                      Vážené dámy, vážení pánové, vězte, že vaše ctěné nohy nebudou litovat 

                      učiněných kroků, které vás zavedli až k nám, protože jen a jen 

                      v kabaretu je možné, ve světle parodie, nahlédnouti  do lidských duší.
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Frugolo:        (je rarach, který je opravdu symbolem zla. Během komedie projde mnoha 

                      převleky. Nejde o ďábla krutého, ale své povinnosti má.)

                      Dovoluji si od samého počátku oponovat! První institucí, která se  

                      zabývala zkoumáním lidských duší, bylo peklo!

Kabaretiér:    (Frugolině) Ustup ďáble! O tvém tvrzení se dá s úspěchem 

                      pochybovat!

Frugolo:        Pochybovat?!

Děva 1:         Zajisté! (odstrčí Frugolu, ten možná i upadne)

Děva 2:         (afektovaně překrývá vzniklý trapas)                      

                      Rádi se zasmějeme nad životem…

Děva 1:         (podobně) Rádi si zapláčeme ve svém toužení…
Kabaretiér:    (podlehne afektu a naváže na děvy)

                      Však k čemu pláč, snění a touhy,

                      když v tomto světě směšných závratí …

Frugolo:        (dělá si z nich šprťouchlata)

                      … je lepší chodit bez katí! (Frugolo prchá, ovšem s vítězným smíchem)

Kabaretiér:    (se snaží, spíš neuměle, zamaskovat trapnou chvíli)

                      Ano, vážené dámy a pánové, takový je náš kabaret!

                      Plný veselých a neočekávaných zvratů. (umělý smích)
                      Ale ty přináší i sám život a především náš…

Všichni:       (zazpívají a ukončí celé úvodní hudební číslo)              
                     … KABARET!

Kabaretiér:   (zůstane v bodovém světle osamocen, ostatní chystají první obraz)                    

                    Přiznejme si přátelé! Kdo by netoužil po štěstí? Kdo by netoužil 

                    po bohatství? Každý! Každý dychtí a přemýšlí jak by štěstěnu ošidil     

                    a bohatství do svých hamižných spárů polapil! Vidím, že si pro sebe říkáte: 

                    „Co to povídá, já takový nejsem“. Máte pravdu! Zajisté, vy takoví nejste! 

                    Vy ani takoví být nemůžete, protože se náš příběh odehrává ve slunné 

                    Itálii! Tam kvete to nekalé podhoubí hamižnosti, závisti a korupce!  

                    Naší národní štěstěnou je pak pravý opak uvedeného. Nicméně se poučme 

                    z příběhu, který nás zavede do dalekých Benátek, kde muž velmi dobrý, 
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                    kupec Antonio zvaný, do velkých nesnází, díky své štědrosti, přišel.

                    Nejdříve však zamíříme do Belmontu. Celá Itálie má v těchto dnech upřené 

                    zraky právě sem. Na smrtelné lože totiž ulehl jeden z největších boháčů této 

                    země, kníže Solanio! Dámy a pánové, obraz prvý, smrt knížete z Belmontu!

                    (gong)                               

obraz 1.           SMRT   KNÍŽETE   Z   BELMONTU  

                        (Světelným střihem se dostaneme ke smrtelnému loži knížete.

                            Porcie a Nerissa naříkají. Pod lože knížete vklouzne Frugolo,

                            který se po chvíli promění ve smrťáka!)
Porcie:                Ach, tatínku! Ty můj zlatý, milovaný tatínku! Poznáváš mě?

                           To jsem já, tvá jediná dcera Porcie!
                            (vstoupí ženy, omývačky mrtvol)

Omývačka 1:      Dobrej večír slečinky …  (chvilka trapného ticha)

Omývačka 2:      Už?

Nerissa:              Co, už?

Omývačka 2:      Už je po knížeti?

Omývačka 1:      Přišly jsme omýt mrtvolu.

Omývačky:         Jsme nejlepší omývačky z Belmontu.

Porcie:                Ach tak! Až bude potřeba, tak vás zavoláme!

Nerissa:              (vyprovází omývačky a šeptá) Kníže ještě dýchá! 

Porcie:                (opět natahuje) Ach, tatínku!

Nerissa:              (se přidá) Ach náš pane, co si tu bez vás počneme? Slyšíte mě?

                           To jsem já, Nerissa! Přítelkyně vaší jediné a milované dcery!
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Kníže:               (se pouze nadzvedne, hekne a opět lehne) Hek!

Porcie:              (bokem k Nerisse) Zase nic, hledej! (Nerissa začne prohledávat

                          pokoj, Porcie pokračuje v lamentaci) Ach, tatínku! Nesmíš mi umřít 

                          dokud nepovíš, kde máš ukryté peníze a zlatíčko, ty mé milované zlatíčko!

Nerissa:            (šeptá Porcii) Nic, zase nic!

Frugolo:           (napoví za zády Porcii, ta Frugolu zatím nevidí, nápovědu zaslechne                      

                         i Nerissa) A co když   na svých pokladech leží?

Porcie + Nerissa:    (zaslechly, podívají se na sebe a pak zopakují)

                         A co když na svých pokladech leží?

                         (Porcie a Nerissa prohledávají lůžko pod knížetem.Samozřejmě

                         knížete shodí. Nic nenajdou. Kníže se však k jejich nemalému pře-

                         kvapení probere. Porcie a Nerissa mohou při prohledávání knížete

                         a jeho lože použít následující dialog.)

Porcie:              Lakomec stará!

Nerissa:            Vše by si chtěl odnést do hrobu!

Porcie:              To se přepočítal!

Nerissa:            Páprda!

Kníže:              (po již zmíněném pádu hovoří k Porcii. Nerissa je v šoku.)

                         Mých peněz se ti zachtělo?! Tatíčka jsi chtěla okrást?!

Porcie:             Ty mluvíš? Doktor říkal, že budeš do večera nebožtík!

Kníže:              Pěkná dceruška! Čeká jenom na tatíkovu smrt!

Omýv.1:           (opět vstoupila) Nezlobte se milostpane, ale nějak to s tím umíráním

                         natahujou!

Omýv.2:           (též vstoupila) Jo! Pohnou si! My nemáme jenom jich!

Omýv.1:           (na odchodu) Kdyby to nebyl dobrej kšeft, tak tu nezacláním

                         ani minutu!
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Omýv.2:        Moje řeč! (odchází)

Kníže:            (konsternován) Co to bylo?

Porcie:           … přišly umývat okna!

Kníže:           Nelži! Přišly opláchnout moji mrtvolu! Ale toho se nedočkají!

                      Zrovna tak, jako se ty nedočkáš mého zlata!

Porcie:          Snad nechceš odkázat svůj majetek chudým?!

Kníže:           Chudým? Nikdy! Je tu však pro tebe určitá naděje!

Porcie:          (Nerisse) Už zase začíná! (Knížeti) Jaká? Ty můj milovaný papínku!

Kníže:           Když se konečně vdáš a založíš řádnou rodinu, je dědictví tvé!

Porcie:           (Nerisse) Co jsem povídala! Já se snad budu muset opravdu vdát!

                      Jinak půjdu pískat kudlu! (knížeti) To víš, že se vdám!

Kníže:           Kdybych se náhodou tvého sňatku nedožil, notář ti poví co a jak!

                      (směje se)

Funebráci:     (právě vstoupili) Dobrý večer! (podávají knížeti ruku) Nejhlubší soustrast! 

Kníže:            Nevěřím svým očím!

Funebráci:      Nikdo, nikdo v celém Belmontu nevěří, že skonal slavný kníže Solanio!          

                       Zajisté uznáte, že pro tak bohatého pána bude nejlepší pohřeb první třídy. 

                       Zlacená rakev, šestnáct mužů s černými prapory a reprezentant našeho 

                       ústavu s šerpou a fedrpušem v čele pohřbu.

Kníže:            (zařve) Už toho mám dost! (Vyskočí na své lože a vztekle po něm

                       dupe. Najednou se chytí za srdce a ztuhne.)

Frugolo:         (bokem) Tak tak, už toho bylo brachu až dost! (Nasadí si masku smrťáka 

                       a udeří palicí knížete, ten se kácí, je mrtev.)

Funebráci:     Tak to byl kníže Solanio? 

Porcie:           (k funebrákům) Připravte vše potřebné!
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                    (funebráci  a ženy omývačky chystají funus)

                    Nerisso! Dojdi okamžitě pro notáře!                   

Mário:         (vstupuje se svojí kamerou, je to značně výřečný chlapík)

                    Dovolte, abych se představil! Mário Bertollucci, fotograf a kameraman 

                    prvotřídní pověsti! Přicházím, abych pro lidstvo zachytil veliký okamžik, 

                    kterým zajisté bude pohřeb  vašeho ctěného otce! (důvěrně, spíš šeptem) 

                    Záběry prodáme do celého světa! Svět dychtí po senzacích! Půl na půl?

Porcie:         (si s Máriem plácne, ten  pak odchází natáčet) Půl na půl!

Nerissa:       Drahá Porcie, vedu pana notáře Frugola!

Notář:          (převlečený Frugolo) Slečinka má  na pilno! Tatíček ještě nevychladnul 

                    a už láme pečeť závěti!

Porcie:         Mlč! Nikdo není zvědavý na tvé soudy! (Nerissa začíná oblékat Porcii             

                    do smutečního. Po chvíli mlčení Porcie pokračuje.)  Proč už nečteš?

Notář:          Slečinka poručila, abych mlčel!

Porcie:         Čti už konečně!

Notář:           (čte)Půl dědictví obdrží má jediná dcera Porcie. Ovšem až se vdá! Druhou 

                     polovinu mého majetku obdrží její nastávající. Aby to byl  muž hodný                              

                     mé dcery, musí podstoupiti mnou vymyšlenou loterii! V jedné ze tří 

                     truhlic, které pan notář Frugola připraví, bude ukrytý portrét Porcie! Kdo 

                     uhodne, v které truhlici je, ten se stane manželem Porcie.To je má poslední 

                     vůle! Ha, ha, ha! Podepsán kníže Solanio z Belmontu.

Porcie:          To je učiněná škodolibost! Mám se stát předmětem loterie!

Nerissa:        Nic jiného ti drahoušku nezbývá, jinak přijdeš o všechno!

Porcie:          Budiž! (k notáři) Až skončí pohřební obřad, dej zprávu do celého světa, že 

                     hledám ženicha! Nevdám se za žádného žebráka! Kdo se chce ucházet o 

                     mou ruku, musí složit kauci v hodnotě jednoho milionu lir! 

Notář:           (se klaní a odchází) K službám! Klaním se! 
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Kapela:          Tak jsme tady!

Porcie:           Kdo?

Kapela:          Funusová kapela!

Porcie:           Spusťte!

                      následuje FUNUSOVÝ  POCHOD.
                                      Ubrečený trubač spustil

                                      Funebrácký tuš

                                      Celý Belmont snídá slzy

                                      Jako jeden muž

                                      Na oběd si dává kletby

                                      Na večeři mráz…

                                      Nejsme prostí pozůstalí!

                                      Sirotci jsou z nás!

                      (Během zpěvu a hudby vidíme na plátně záběry z pohřbu, které promítá 

                      Mário Bertollucci. Vlastní promítání je však prováděno animačními 

                      technikami.  Asi stínohrou v kombinaci se  stroboskopem. Animace se může 

                      zcizovat  tím, že z promítacího plátna tam něco vypadne, či vyběhne 

                      „panák“. Je tu i možnost, že vlastní pohřeb začne „živácky“ a celý pohřební 

                      průvod postupně „vkráčí“ do filmové podoby. Tz. přejde do „animované 

                      projekce“.   Obzvlášť dobře by mohlo vypadat zasypávání hrobu, při kterém 

                      by hlína létala z plátna ven. To však již do světelného bodu vstupuje:)

Kabaretiér:    Amen. Musíme tam všichni! Zajisté si velevážené publikum ráčilo   

                      všimnout, že v taliánské zemi panují divné móresy. I ten nebohý 

                      nebožtík je v té cizině pouhopouhým obchodním artiklem.My si však 

                      můžeme v klidu vydechnout protože u nás doma… Vraťme se však      

                      k ději! Zpráva o bohaté dědičce z Belmontu se donesla také do Benátek. 

                      Zde žije jistý pan Bassanio. Mladík urostlý, ba i vzdělaný. (V druhém 

                      plánu projíždí na gondole Bassanio a Gratiano. Je vidět, že spěchají. 

                         Pozn. loutková gondola.) Hle, jak se svým přítelem Gratianem hbitě                                               

                         ovládají gondolu. Pan Bassanio prahne nejenom po velké lásce, ale i… 

                      Nepředbíhejme však děj, ve kterém dostane slovo nejedna nová postava. 

                      Zvláštní pozornosti pak zajisté zaslouží vyvedená figura žida Shylocka, 

                      do které se bravurním způsobem převtělí moje maličkost. Ne, že bych se 

                      pral o hlavní roli, ale chci přímo z útrob postavy sledovat tok děje!
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Frugolo:         Odhoďte falešnou skromnost a přiznejte si, že jste nejlepší!

Kabaretiér:     („odhazuje skromnost“) A tak… no, budiž! Obraz druhý:  VYPŮJČENÝ  

                       MILION!
Frugolo:        Aneb ďábelský úpis!                  

obraz 2.   VYPŮJČENÝ   MILION                        

Antonio:        (dohlíží na pradleny, které perou jeho prádlo v jednom 

                       z benátských kanálů) … a ať je prádlo pěkně bílé!

Pradlena 1:    Nestaraj se!

Pradlena 2:    Jo! Sme nejlepší pradleny z celých Benátek!

Antonio:        Pak mně není jasné, proč mám pořád flekaté spodky!

Pradlena 2:    Protože málo platěj!

Pradlena 1:    A to se o vás, pane Antonio, tvrdí, že sou nejbohatší kupec 

                      v Benátkách.

Antonio:        Co se tvrdí, nemusí být ještě pravda!

Pradlena 2:    Když chtěj mít prádlo jako z alabastru, pak zaplatěj za spodky padesát!

Pradlena 1:    Jo! A za košili sto a za ponožky třicet!

Antonio:        Domluva byla třicet, sedumdesát a deset!
                      (Nastane krátká hádka o cenách za praní. Tu přeruší volání Bassania,

                      který právě „zaparkoval“ gondolu a vystupuje i s bidlem. Tím rozežene 

                      rozhádané strany. Grattiano vystoupí z gondoly za okamžik.)

Bassanio:      Strýčku! Drahý strýčku! Hledám vás po celých Benátkách!

Antonio:       Á, Bassanio? Stalo se něco nepředvídaného?

                     (Pradleny sednou k vodě a lenošně plácají s prádlem o  kámen.)
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Bassanio:      Přicházím za vámi s velkou prosbou, protože jste po smrti 

                      mých rodičů jediným dobrodincem, kterého znám!                                                                                                     

Gratiano:       (vystoupil z gondoly) S hlubokou úctou a přáním dobrých 

                      obchodů vás zdravím, drahý Antonio!

Antonio:        Buďte zdráv, Gratiano!

Bassanio:       Drahý strýče, potřebuji  milión lir na cestu do Belmontu.

                      Tam se chci ucházet o ruku krásné Porcie. 

Gratiano:       Bylo by to nebývalé terno, pane Antonio! 

Bassanio:      Nechal jsem si vyložit karty, nechal jsem si číst z ruky a je 

                      nad slunce jasné, že bude Porcie má! Dlužnou částku vám pak splatím

                      nebývalými úroky!
Gratiano:       Já pak Bassania do Belmontu doprovodím. Porcie prý má pěknou 

                      společnici, která se též nezdá být bez prostředků!

Bassanio:       Tak co, strýčku? Jsou to pro vás dostatečné důkazy pro váš kapitál?

Antonio:         Můj andílku, ani nevíš, jak bych ti rád pomohl, ale veškeré jmění mám

                       teď na moři! Tři obchodní lodě, které právě míří k Hamburgu. Jejich návrat  

                       očekávám příští měsíc. Přivezou mi zboží za pětkrát více než žádáš.

                       Po té tě mohu založit na tvou cestu do Belmontu beze všech okolků!

Bassanio:        Za měsíc už bude pozdě!  Sbohem mé vidiny!

Gratiano:        To je rána, pane Antonio! Nikdo jiný, než vy, Bassaniovy nepůjčí!

Frugolo:         (se stranou, ale viditelně, přestrojuje za prodavače losů, o berlích, 

                       „bez nohy“, hovoří  k divákům) Hýřilům se nepůjčuje!

Antonio:         Sto tisíc ti nestačí? 

Bassanio:        Sto tisíc je málo!

Gratiano:        Pokud se chce ucházet o roku Porcie, musí složit kauci ve výši 

                       jednoho milionu!
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Pradlena 2:     (Antoniovi) Voni tady vo milionech a my se tu s nima hadrkujeme 

                       vo pár šupů !

Pradlena 1:     Jo! Tak kápnou božskou, za kolik budou ty spoďáry?!

Pradlena 2:     Za sedumdesát?!

Antonio:         Za padesát!

Pradlena 2:     Pak počítaj s tím, že budou samej flek! (Pradleny zašpiní spodky ještě víc,    

                       např. postříkají inkoustem apod., pak odchází k vodě a neochotně pracují.

                       Antonio je konsternován, chce zakročit, ale přeruší ho Frugolo, který ve  

                       svém převleku Kočébra – tedy prodavače losů, začíná vyvolávat!) 

Kočébr :         Losy, kupte si losy. TOTO LOTO, tah za necelou hodinu! 

                       Poslední šance! Za pouhých 100 lir můžete okamžitě vyhrát celý milion! 

                       Mám tu, a to se podívejme, poslední los!
                       (Všichni přítomní se vrhnou na kočébra… „já chci los“ … „dej 

                       ho  sem“…  los je můj“ apod., kočébr  ztratí balanc a padá!    

                       Vstává a hubuje!)

                       Zatracení parchanti! Nebožáka by přizabili! A nejdřív prachy sem!

                       (Gratiano a Bassanio zvedají ze země kočébra. Antonio zatím k pradlenám.)

Antonio:         Jdou si po své práci! Loterie, to není nic pro pradleny!

Pradlena 1:     A to by mě zajímalo proč?

Antonio:         Kde by vzala stovku?

Pradlena 2:     Zaplatěj za spoďáry a máme na lotérii!

Antonio:         Nejdříve práce potom odměna!

Pradleny:        (uraženě odchází pracovat) Cch!

Kočébr:          Tak budou ty prachy nebo ne? Jinak jdu jinam!

Antonio:         Kolik jste říkal? Padesát?
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Kočébr:          Sto!

Antonio:         Hned to bude! (k Bassaniovi a Gratianovi, kteří se již šacují) Já mám  

                       u sebe pouze padesát!

Gratiano:        Já mám čtyřicet!

Bassanio:       Výborně, já jsem našel deset! (Bere peníze ode všech a jde za kočébrem.)

Kočébr:          Tak co, koupíte, páni?

Gratiano:        (předává peníze) Tady je padesát od pana Antonia… tu je mých 

                       čtyřicet…a zde posledních deset od pana Bassania! Koupíme!

Bassanio:       Těch posledních deset je ode mne, aby nebyla mýlka!

Gratiano:       (úplně „zblbne“ kočébra a ukradne padesátku) Těch deset je od  

                      Bassania, aby nebyla mýlka! Padesátka od pana Antonia a těch čtyřicet je       

                      ode mě!

Kočébr:         Ale kde je ta padesátka!

Gratiano:       Položil jsem ji sem! (ukazuje na kočébrův přenosný stoleček)

Antonio:        Není?

Gratiano:       (k Bassaniovi) Tys viděl, jak jsem tu padesátku položil?!

Bassanio:       To mohu potvrdit! Zrovna teď tam ležela!

Kočébr:          Ale kde je teď?

Pradlena 1:     Když milostpánové dovolí, já vím jak zjistit, kdo tu padesátku čmajznul!

Antonio:         Dovolíme, proč bychom nedovolili?

Pradlena 1:     (všem na jevišti i v hledišti) Lidičky, tady se ztratila padesátka.

                       Všichni kdo jste tady, zvedněte ruce nad hlavu! (Následuje krátká   

                        pohybová etuda s Kočébrem. Tz,. když „jednonohý“ zvedne ruce i 

                        s berličkami nad hlavu, tak ztrácí rovnováhu a padá. Bassanio a Antonio                       

                        podepřou kočébra a pradlena opakuje povel.) Tak znovu! Všichni kdo 

                       jste tady zvedněte ruce nad hlavu! Zvedli jste všichni?
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Všichni:           Ano!

Pradlena 1:      I ten, co vzal padesátku?

Gratiano:        Ano!

Bassanio:        Ty strako! (všichni se hrnou na Gratiana, ten prchá a křičí)

Gratiano:        Neblázněte! To byl jenom malý žertík! (zřejmě padne do kanálu)

Bassanio:        Naval! (bere padesátku a jde ke kočébrovi) Tak, tady je těch padesát

                        a los je náš! (Kočébr předá Bassaniovi los, ten na něj kouká a nevěří

                        svým očím!) Co to má znamenat?!

Kočébr:          (dává peníze pradlenám) Že jste naletěli! (Přestane kulhat, hodí berle

                       na rameno a prchá. Před tím však vyplázne na ošizené jazyk.) Blé! 
Pradlena 1:     (Antoniovi) Děkujeme za honorář! 

Pradlena 2:     A tady maj ty vypraný spoďáry! (Hodí Antoniovi, s neskrývanou radostí,          

                       na hlavu zdevastované prádlo a společně s pradlenou 1 a s Frugolou 

                       mizí.) 

Gratiano:        (vylézá z kanálu a křičí) Zloději! Okradli nás! Policie! Policie!

Antonio:         (mu zacpe ústa) Nekřič! Nechci, aby se po Benátkách rozneslo, že jsme 

                       naletěli pradlenám! 

Bassanio:        (čte lístek, který byl vydáván za los) Poslouchejte, strýčku, jakou drzost si                             

                        ta lůza dovoluje! (čte) „Není třeba pro hlupáky vymýšleti motto, stačí                        

                        pouze zavolati je tu TOTO LOTO!“

Antonio:         To je neslýchané!

Gratiano:        Pane Antonio, to chce klid. Zažalujeme je pro urážku na cti! Taková 

                       kauza obvykle vynese … nejméně tři miliony!

Antonio:        Výborně! Bassanio bude mít na cestu do Belmontu!

Bassanio:        Jenže než zasedne soudní dvůr, uběhnou nejméně tři měsíce a to už 

                        bude Porcie v rukou někoho jiného!
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Antonio:       To je prekérní situace!

Gratiano:      Dovoluji si přednést smělou úvahu, která mě napadá, když vidím                

                     kanálem Rio de Trio připlouvat žida Shylocka!

                     (V zadním plánu vidíme malou gondolu a na ní tři postavy. Na přídi

                     hraje na mandolínu Jessika, uprostřed Shylock, na zádi odráží bidlem

                     sluha Gobbo. Zřejmě jde o loutkový „kombajn“. Za gondolou může být

                     pohyblivé pozadí.)
Antonio:       Myslím, že rozumím! Shylock je věru bohatý lichvář, ten by                   

                     na mé jméno milion půjčil. 

Bassanio:      To by bylo strýčku kolosální! (obejme Antonia)

Antonio:       Nejásej, drahý synovče, předčasně! Pokud budou požadavky, toho 

                     židovského krkouna přehnané, nebude z našeho obchodu nic!                                                                                                                             

Gratiano:      Přátelé, navrhuji se na malou chvíli ukrýt, ať si Shylock nemyslí, že ho 

                     vyhledáváme!

Antonio:       Dobrý nápad! Pojďme! (zajdou)

                  (Na jeviště vjíždí gondola s Shylockem, Jessikou a Gobbem. Tentokrát

                     v prvém plánu – tedy „živáci“. Shylock loví ryby, má tedy rybářské nářadí.)

Shylock:      (napomíná Jessiku, která hraje otráveně na mandolínu)
                    A já ti naposledy opakuji, že do žádného biografu nepůjdeš! Satanovy

                    obrázky zhýralých křesťanů nebudou kazit mou dceru!

Jessika:        (odsekne) Ty nejsi vůbec pokrokový! Ty nejsi vůbec uznalý! Ty nejsi 

                     můj tatínek, ty seš tata!

Shylock:      (docela klidně) Mlč, plašíš mně ryby! Bude po mém, jinak tě vydědím!

Gobbo:        Pane, ač velmi nerad, s naprostým odporem a nechutí, jsem ochoten

                    slečnu Jessiku do biografu doprovodit a při choulostivých scénách jí

                    zakrývat utěrkou zraky!

Shylock:      Znám tě, Gobbo, ty si pěkný taškář! Kdybych ti dnes svěřil Jessiku, za 

                    devět měsíců mohu kolébat křesťanovo nemluvně! Tfuj! (odplivne, z vody 

                    vyskočí velká ryba)
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Gobbo:        (začne hulákat, ukazuje na vodu) Uáá…ýýý…ááá!!!

Shylock:      Co řveš, nezdárný sluho! Chytá tě křesťanský amok?!

Gobbo:        Bere vám ryba!

                    (Začne boj s rybou. Gobbo buší bidlem o hladinu, Shylock navíjí, prut

                    se silně prohýbá. Ryba prohraje a prudce vylétne z vody přichycena 

                    na Schylockovu udici. Jessika pak mandolínou  naštvaně odpálkuje rybu, 

                    která zasáhne přicházejícího Antonia.)

Bassanio:     (podpírá omráčeného Antonia) Dávej pozor, žide! Zabít křesťana se 

                    nevyplácí!

Shylock:      Aha, pan Antonio mě vstoupil do rány! (zdraví) Mojšiljehunda!

Antonio:      (se probírá)  Buď zdráv! Jak vidím, chytáš ryby!

Shylock:      Chytám, pane Antonio, chytám! To víte, vepřové našinec nemůže,

                    a tak přijde pěkná rybička vhod. Nakonec, jdou si, pane Antonio, 

                    zachytat se mnou, když sem  jich tak nešetrně vzal po hlavě! 

                    Gobbo, Jessiko, půjčete pánům udičky a  podejte červíky!

Jessika:       (si vymyslí schválnost) Červíky už tatíku nemáme, víš dobře žes je 

                    cestou všechny snědl! (za záda Shylocka vyklopí červíky do vody)

Shylock:      Co to meleš!

Jessika:       Červíci a žížaly patří k nejoblíbenějším židovským pokrmům.

Gratiano:     (nevěřícně) Syrové?

Gobbo:        Syrové nebo na česneku!

Shylock:      Neposlouchejte hloupé tlachy mlíčňáků! Kdo by jedl červy?!

                    (Přetáhne Jessiku i Gobba bidlem. Všichni postupně nahodí.)

Jessika:        Vždyť je o tom i stará židovská píseň!
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                      PÍSEŇ   O   ČERVÍCÍCH  KE  SNÍDANI                                    

                      (proběhne i legrační tanec)
                      Praotec Abrahám věděl, že červi

                      pohladí člověku jazyk i nervy

                      a proto den co den, se svojí Sárou,

                      sbíral je na poli, svážel je károu,

                      s vypětím otroka, s úsilím lovce …

                      Byl prostě fajnšmekr na bezobratlovce.

                      Král David zase byl muž bohabojný…

                      Ten s chutí obědval žížaly hnojní

                      neb díky nim nabyl hudební vlohy

                      (a s nimi rozvážnost a ploché nohy),

                      kterýma vzápětí (i když byl líný)

                      nakopal do zadku zlé Filištíny.

                      REF:  Na másle, na sádle,

                                 suše i v páře,

                                 čerstvé či povadlé

                                 jak staré tváře.

                                 Bělounké, růžové,

                                 s pepřem i s mátou…

                                 Koukejte, vážení,

                                 já už jím pátou!

                     Dešťovky, žížaly – proteinů zdroje!

                     Hlupákem zavrhlé, pro mne však pojem!

                     Jobova zvěst – ta vás sotva už zničí,

                     Mládenci v peci jste, i když jste ničí …

                     A proto (trochu dřív) než přijde šábes:

                     Dobrou chuť každému, kdo vás právě „dlabe“…                                

Frugolo:        (Přichází převlečen za prodavače kaštanů.) Frugolovy pečené        

                         kaštany… pečené… au! (Slízne ránu bidlem od Shylocka, který chtěl       

                      potrestat Jessiku, či Gobba. Máchl vedle a přišil jednu Frugolovi.)

Shylock:        Odpustěj mladý pane! (klaní se) Mojšiljehunda! (poručí) Jessiko, zatlač

                      pánovi bouli!

Frugolo:        Nic se nestalo, pane!
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Jessika:          (zatlačuje boule) Jejda, panáček má boule dvě!

Frugolo:        No jo, slečinko! To už vod narození!

                      (Jessika pochopí, že jde o čertíka, a tak raději couvne!)  

                      Pánové, vy mi nebudete věřit, ale za pečenejma kaštanama se mohou

                      ryby utlouct!

Antonio:       Za kolik je prodáváš?

Frugolo:        Sáček za padesát! 

Antonio:       (sáhne do kapsy a uvědomí si, že přišel o peníze při sázení) Na kaštany,

                      kdo to jaktěživ slyšel, aby ryby braly na pečené kaštany!

Shylock:       (k Frugolovi) ) A to já si kaštánky koupím. Mladý pán je uznalý, mladý

                     pán ví, že dal vysokou cenu. Mladý pán dostane dvacet a budeme spo-

                     kojeni všichni!

Frugolo:       To víte pane, že budeme! Děkuji!

Shylock:       (Antoniovi) Nabídněte si jeden kaštánek! Gobbo, nabídni pánům!

Gobbo:         Služebník! (Gobbo rozdává kaštany)

Antonio:       Když tak pěkně rybaříme, tu mě napadá, potřeboval bych půjčit menší

                     obnos tuhle pro synovce Bassania!

Shylock:       Chaj, pane Antonio! Pro toho pána já nemám ani haléř, ten by všechno

                     prohrál v kasinu. To bych si dal!

Antonio:       Chceš-li půjčit, pak na moje jméno! U mě se bát podvodu nemusíš!

                     Řekni jaký úrok žádáš a můžeme podepsat obligaci! 

Shylock:       Vám, pane Antonio, to je jiná věc, ale chvíli musím přemýšlet!                    

                     (V tomto okamžiku všichni nahodí své udice s nalíčeným kaštanem.

                     V kanálu to začne“vřít“ rybami, jako v konvici na čaj. Ryby divoce 

                     vyskakují a předhání se, která se dříve zakousne do kaštanu! Shylock

                     jednu rybu vytáhne a běží s ní k publiku, které osloví.) To by jeden neřekl,

                     co dokáže pečený kaštan. Přiznám se vám, že Antonia přímo nenávidím.

                         Nejenom, že je křesťan, ale především proto, že má obrovské lodě, do 

                     kterých se vlezou pomalu celé Benátky! Vždycky, když zakotví v přístavu,
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                     je konec mých obchodů! Nejen, že mu přivezou kvalitní zboží, ale ten jidáš

                     je zcela záměrně prodává za nižší ceny a tím mě doslova ničí! Aspoň       

                     jednou, jednou jedinkrát bych ho chtěl doběhnout!

Frugolo:       (přijde k Shylockovi) Za to, že sem s tím kaštanem dobře poradil, dovolte 

                     mně pane, abych si jako úrok z vaší ryby vyříznul libru masa! (Tučné 

                     písmo je nutné herecky podtrhnout! Pozn. libra je asi 0,5 kg. Ryba, kterou

                     Shylock ulovil by měla být patřičná!)

Shylock:       (V Shylockově hlavě uzraje našeptaný, ďábelský plán.) … libru masa,

                     říkáš? Výborně chlapče! Na vem si celou rybu! Za tak vypečené kaštany

                     si ji zasloužíš!

Frugolo:       Děkuji a nashledanou!

Shylock:       Mojšiljehunda! 

Antonio:       Tak co, žide? Dlouho tě prosit nebudu! Půjdu si půjčit jinam!

Shylock:       Kam by pan Antonio chodil. Půjčím, proč bych nepůjčil,

                     ale ještě neráčili říct, kolik a na jak dlouho!

Antonio:       Milion na dva měsíce!

Shylock:       Milion, to je hodně peněz, ale já chci být vaším přítelem, a tak vám

                     ve vaší tísni pomůžu. A pozor! Nechci za to ani haléř úroků!

                     (Všichni zůstanou jako zkoprnělí. Možná jim v údivu padne nová návnada

                     do kanálu a zběsilý lov se zopakuje.) Posloucháte mě vůbec? To je snad

                     slušná nabídka!

Bassanio:     Velice slušná!

Shylock:       Půjdeme k notáři, kde podepíšete prostý úpis, na kterém bude stát:

                     -JEN TAK PRO LEGRACI – že když nesplatíte do toho a toho dne,

                     milión lir, propadnete mi rovnou librou svého masa, které si budu

                     moct vyříznout podle své libosti z kterékoli části vašeho těla!

                     (Frugolo se v druhém plánu raduje.)

Antonio:       Souhlasím, to podepíšu. Dokonce mohu potvrdit, že žid Shylock jedná

                     velice slušně!
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Gratiano:      (Antoniovi i Shylockovi) To snad nemyslíte vážně?!

Bassanio:      Ten úpis nesmíte nikdy podepsat!

Jessika:         A to jste mně nechtěli věřit, že pojídá červy a žížaly! Kanibal!

Gobbo:         (Chce něco chytrého poznamenat, ale nějak to z něho ne a ne vypadnout.)

                     Já… já… já nemám prostě slov!

Antonio:       Přátelé, žádné strachy! Shylock mi nic neudělá! Vždyť se mi za měsíc 

                     vrátí mé obchodní lodě a ještě před uplynutím splatnosti bude dlužný               

                     úpis splacen!

Shylock:       (jeví spokojenost) Pan Antonio má pravdu. A potom, řekněte mi jedno,   

                     co bych získal ? Vždyť odříznutá libra lidského masa se nedá zpeněžit!

                     Má menší cenu než skopové, hovězí či kůzlečí!          

                     (Dále je možná následující situace. Shylock si omočí ruku ve vodě,

                      zdivočelé ryby –  něco jako piraně – se vrhnou po nabídnutém prstu,         

                     o který Shylock – v humorné nadsázce - přijde. Touto situací se může 

                      podtrhnout záměrně nesmyslné tvrzení Shylocka, že nemá lidské maso 

                      hodnotu.)   
Jessika:         (bokem Gobbovi) Já to nemohu poslouchat. Stydím se být dcerou 

                      tohoto nechutného žida! Gobbo, odjíždíme!

Gobbo:          Navždy?

Jessika:         Navždy!

Gobbo:          Tedy…

Jessika + Gobbo:    Útěk! (dají si „štípanou pusu“ a „nenápadně“ odplují)                    

Shylock:        (fouká bolístku) Tak co, plácneme si?

Antonio:        Plácneme!

Shylock:        V sedum se sejdeme u notáře!  Připravím peníze a  podepíšeme

                       ten legrační úpis!

                      (Plácnou si s Antoniem, ten pak odchází s Bassaniem a Gratianem.)
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Shylock:        Tihle křesťani, co je to za lidi? Pro svou lakotu jsou ochotni nechat si

                          zhyzdit i své tělo! (Zadívá se na svůj „ukousnutý“ prst. Uvědomí si, 

                       že není o moc lepší. Nicméně vítězný pocit zvítězí.)  Srdce se mi usmívá!

                      následuje píseň a step: SHYLOCKOVA  KANIBALSKÁ

                          (Jde o radostný song a stepařské číslo, možná propojeno s „tancem“ ryb.  
                      Po písni se Shylock promění v kabaretiéra – jednoduchým kostýmním   

                      znakem.) 

                      Libra masa, unce tuku,

                      stačí mít jen jednu ruku…

                      Nač brát v potaz v těle kosti?

                      Jen si vyber po libosti!

                      Vzdej se pánve, stehna, kýty!

                      Nic není tak důležitý

                      jako prachy, jako zlato…

                      Tak si plácnem´ a jdem´ na to!

                       Žid je Žid a křesťan žádný

                       před ním nezůstane chladný,

                       neboť ví, že Jahve Krista

                       se zas na kříž přibít chystá.

                       Kližku, hrudí, krkovičku,

                       přední plecko, zadní špičku,

                       z šunky deko čerstvých plátků…

                       Motto: půjčka za oplátku!

                       REF:  Proto v zájmu kanibalím

                                  do sladkých slov pomstu balím,

                                  urychleně táhnu pěšcem

                                  (cinkaje buclatým měšcem)

                                  a těším se v potu tváře

                                  na setkání

                                  u notáře …

Kabaretiér:    (po písni) Dámy a pánové, doufám, že vás náš příběh zaujal, a že se dobře     

                      bavíte!(k divačce)  Vidím, že slečna přímo září!  Troufám si hádat, že jste 

                      si nejvíce zamilovala Shylocka? … Ne?! … A činíte dobře!Vždyť, kdo by 

                      morálně souhlasil s prapodivným, kanibalským úpisem?
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Frugolo:          Já? (Pocuchá účes kabaretiérovi, předá mu dopis a s vyplazeným 

                        jazykem odchází.) Blé!  (V podtextu situace zazní: „Já čert“.)

Kabaretiér:     (poněkud překvapen) Divné móresy, vyplazovat na lidi jazyk! Naštěstí

                       všichni víme, že se náš příběh odehrává až v dalekém Taliánsku! Dosti 

                       však zbytečných slov a dejme prostor dalšímu číslu našeho kabaretu.                 

                       Je podvečer a Benátčané směřují na svých gondolách do biografu. 

                       Senzací tohoto roku se stalo bio na vodě, čili  GONDOLOBIOGRAF!

                       (konečně se zadívá na dopis, který před chvílí přinesl Frugolo)

                       Pro pana Shylocka. (rychlým převlekem se opět „převtělí“ a čte)

Shylock:        Vážený pane Shylocku! Mám pro vás ďábelský nápad stran potopení lodí

                       kupce Antonia! Čekám vás zítra ráno na tomto místě. Mário Bertollucci

                       fotograf a kameraman prvotřídní pověsti! Výborně, větší štěstí mě        

                       nemohlo potkat! (otočí list) Co za to, to nenapíše.Uvidíme! A teď k notáři!
                       (Odchází. Cestou se zarazí a rychle se převlékne do kabaretiérského.)

Kabaretiér:     Obraz třetí: Gondolobiograf!   (gong)                                            

                                    GONDOLOBIOGRAF

(Pozn. pro scénografa. V prvém plánu tři gondoly. Dvě asi pouze z čelního pohledu. Třetí gondola s Jessikou a Gobbem je již použitá „projíždějící“ gondola. Bylo by príma, kdyby v dalším plánu byly ještě aspoň dvě malé gondoly. Viz. proplouvání v druhém plánu! Na gondolách bude šest herců. Dále klavírista a event. houslista. Dvě až tři malé gondoly, které ovládají tři lidé. Může se i zachovat  hrací plán v již zmíněných otočných Benátkách. Z oken koukají lidé na kino.Tento hrací plán obsluhují dva herci. Na film -tedy naši speciální animaci -  zůstává pět herců! Žena a čtyři muži! Děj němého filmu bude zřejmě „velmi neotřelý“! Samozřejmě s titulky.                                             „Otec - padouch odchází a zamyká svou dceru. Jde pro ženicha, kterého dívka nechce! Oknem vleze do místnosti milenec. Začnou líbánky. Domluví se, že večer milovanou unese. Odchází- vyskočí oknem. Vrací se padouch a přivádí bohatého starce, ženicha. Ten slintá štěstím, když vidí mladou a krásnou nevěstu. Dívka odmítá. Je nucena otcem padouchem. Nakonec na oko souhlasí. Stařec odchází. Večer. Oknem do místnosti vleze místo milence zloděj! Dívka ho radostně vítá. Neuvědomuje si, že to není milenec. Posléze zjišťuje svůj omyl! Ječí hrůzou. Zloděj jí zacpává ústa. Dívka omdlévá. Zloděj jde krást do skříně. Je však přistižen otcem – padouchem, který právě vkročil do místnosti! Střelba. Padouch i zloděj jsou mrtví. Milenec, který právě vlezl oknem křísí dívku! Oba pak vidí co se stalo! Radostně vyhazují mrtvoly oknem. Únos není potřeba. Vyhazují i příchozího ženicha starce. Polibek. Konec“. )

                    (Se začátkem této scény jsou již na svých gondolách Gratiano a     

                    Bassanio.Každý má po ruce lepou děvu. Sledují děj filmu a patřičně reagují. 

                    Především lepé děvy prožívají filmový děj s afektovaným hihňáním. Po chvíli

                    přijíždí na své gondole Jessika a Gobbo.) 
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Gobbo:        (odráží bidlem) To bude tatík koukat až nás nenajde doma!

Jessika:        Život s ním bylo učiněné peklo! Od této chvíle začínám nový život…

               (uvidí biograf a je okouzlena) … jéé… v biografu! 

                    (Objeví se titulek: „ZAMKNU  TĚ  A  PŘIVEDU  ŽENICHA  PODLE MÉHO

                    GUSTA!)

Děva 1:       (komentuje děj) Ten starej je hotovej despota!

Bassanio:     Vypadá jako Shylock! (smích)

Děva 2:        Chudák holka! (brečí) 

Gobbo:         (vidí milence, jak leze do místnosti oknem) Podívej, záletník!

Bassanio:     (opraví) To je milovník!

                     (Objeví se titulek „MILUJI TĚ, ESMERALDO“. Posléze záběr na líbající se                     

                     dvojici. Tomu podlehnou všechny páry na gondolách a též se políbí! Děvy se

                     pak stydlivě  hihňají.) 

                     (Další titulek: „VEČER TĚ UNESU“.  Všichni souhlasně zatleskají.)

Jessika:        To je Gobbo o nás!

Gobbo:         To je krásný! A jak je ti ta herečka podobná!

                     (Titulek: „PŘIVÁDÍM  TI  ŽENICHA“.)

Děva 1:        Ten je zralej do hrobu!  (hyhňání)

Děva 2:        A jak slintá, dědek nemravná!

                     (Titulek: „JÁ  HO  NECHCI“)

Jessika:        Správně! Mladý k mladému, starý k starému! (výkřiky souhlasu)                    

Gobbo:         Vycouvej dědku! (Opět výkřiky souhlasu. Přítomní začnou stříkat vodu

                     na „plátno“. Film se pojednou přeruší. Všichni jsou zklamáni.)
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Pan Bio:       Prosím velevážené diváky o malé strpení. Něco se nám zaonzilo! Zřejmě padl 

                     štyft do trýbu! Jen co poruchu odonzíme budeme pokračovat. Děkuji.

Gratiano:      (všimne si Jessiky) Podívejme, Jessika! Tak vás nakonec tatíček pustil?

Jessika:         Kdepak! Jsme s Gobbem na útěku!

Gratiano:       Kam máte namířeno?

Gobbo:          Do Belmontu. Brzo ráno odplouvá loď. Mám tam na faře strýčka. Jessika 

                      se nechá pokřtít a hned se vezmeme!

Bassanio:      Jaká šťastná náhoda. Do Belmontu mířím i já s Gratianem. Pokud vám to

                      není proti mysli, můžete se stát našimi společníky.

Jessika:         Velmi rádi. Pozveme vás za svědky na naši svatbu.

Gobbo:          (šeptem) Nouzi třít nebudeme. Máme s sebou Schylockovu šperkovnici. 

Bassanio:      Výborně! I nás na cestu založil Shylock! 

Všichni:        Dobrý obchod! (smích)

Děva 1:         Už to pojede!

Pan Bio:        Upozorňuji, že byla porucha způsobena stříkáním vody na promítací

                      aparát. Bude-li se nekázeň publika opakovat, hrozí velké nebezpečí, 

                      že se přístroj zaonzí natolik … a produkce skončí! Vraťme se však k ději.

                      Je večer. Esmeralda očekává svého milého, který jí má unést. V okně se

                      však nečekaně objeví … (do okna vlézá zloděj)

                      (Obecenstvo si jen vydechne a film pokračuje dle výše uvedeného děje.))

Děva 2:         On ji zabil! (brečí)

Gratiano:       Nezabil! Hrůzou omdlela!                      

                      (titulek: „HA! V TÉTO  SKŘÍNI  BUDOU  ZAJISTÉ  ŠPERKY“.)
Děva 1:          Podívejte, přichází tatík v noční košili!

                      (titulek: „PROVRTÁM  TI  HLAVOU  KOULI!“)
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                      (Napětí. Po výstřelech padá padouch tatík i zloděj! Osazenstvo  

                      na gondolách  jásá jako po vstřeleném gólu při fotbale!)

                      (Nyní vleze do místnosti milenec! Křísí Esmeraldu.)

                      (titulek: „SNAD NENÍ MÁ LÁSKA MRTVA“)  - Esmeralda ožije

                      (titulek: „MILÁČKU“  a následný polibek milenecké dvojice.)

Všichni:         Miláčku! (líbání dvojic na gondolách)

                      (Na filmovém plátně se ještě objeví stařec nápadník. Dav skanduje:                         

                      „Vyhodit z okna!“ Když se tak opravdu stane veselí nebere konce až do

                       závěrečného titulku „KONEC“! Mnozí dokonce vytahují různé hudební

                       nástroje, do kterých vesele dují! Vše pak přejde do závěrečné kabaretní

                       písně první poloviny hry.)

                       kabaretní píseň:   V BIOGRAFU

                    V blikavém šeru sálu, tisknem´ se k sobě,

                       než plátno ztmavne, je v něm ticho jak v hrobě.

                       Sotva však hrdinka dá vale své „drámě“,

                       skryje chlap slzu v oku, vlhko je dámě …

                                  Mládeži nepřístupno, pokud není větší,

                                  starcům vstup povolen na vlastní nebezpečí!

                       Můžeš být elegán a nebo honec krav …

                       Stejně tě šmahem slupne ŽRALOK BIOGRAF!

                       Řveš smíchem, jakoby tě lechtali pírkem,

                       když vidíš po sté v akci tuláka s knírkem…

                       Ty jeho velké boty, klobouk, hůl, sáčko!

                       Uhni se, kolem letí dort se šlehačkou!

                                   Blondýni maj´ vstup volný, zrzky platí grešli!

                                   Jenom, mě nechtěj´ „lámat“, abychom dneska nešli!

                        Tak rychle pohni kostrou neboť v další krabici

                        jsou (kromě krásek v plavkách) noví komici!

                        (krátká mezihra)
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                                  Padouch se vilně chystá setřít pel dívce,

                                  což skončí happy endem  na druhé cívce!

                                  Pod prsty pianisty rodí se kauza,

                                  určená muzikantům,. „honoris pauza“.

                                       Obraz pak znovu skočí plátnu do náruče

                                       a všichni v sále cítí, že zas jim srdce tluče…

                                  Takže: můj zlatej Tondo, s tím už nejde hnout!

                                  KINO je balzám a napůl lidožrout!                                            

Kabaretiér:     (Přeruší píseň, hudebníci však ve stoptimech pokračují ve hraní.

                  Jsou i pohybově stylizováni.)

                       Dámy a pánové, loď do Belmontu právě odplouvá! (Vidíme ve druhém

                       plánu, či ve filmové projekci.) Je tu vhodný čas pro krátkou přestávku!

                       Dříve však dáme prostor nepatrnému, leč důležitému,výstupu Shylocka, 

                       který právě spěchá na schůzku s Máriem Bertolluccim!  

                       (Rychlý převlek do postavy Shylocka vyplní krátká hudební mezihra. 

                       Převlek kabaretiéra může být zpracován tanečně.) 

Shylock:         (vztekle dupe) Bídné ráno! Dopis na rozloučenou! (trhá dopis) Jessika

                       na moři s křesťanským psem a mojí šperkovnicí! Proklínám tě! 

                       Propadni se do pekla! Volám na tě všechny čerty!

Frugolo:         (se objeví s Máriem za Shylockovými zády) Už jsme tady pane! Dovoluji si

                       vám představit pana Mária Bertollucciho…  já jsem jeho asistent Frugolino!

Shylock:         Co mi přinášíte?!

Mário:            Můj vynález, o kterém vám za chvíli povím více, bude v krátké době

                       hýbat celým světem! Díky filmovému triku, který zveme animací…

Frugolo:         … dokážeme potopit Antoniovy lodě!

Shylock:         To mě věru zajímá! Zdá se, že se dnešní černý den začíná rozjasňovat!

                       Hudbo hraj! 

                       (Následuje dokončení kabaretní písně o biografu. Frugolo, Mário i 

                       i Shylock mohou zazpívat o budoucnosti animovaného filmu.)
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                                             V blikavém šeru sálu tisknem´ klouby,

                                             zatím co fantasie na poplach troubí…

                                             šklebí se paní Luna i myšák Mickey,

                                             motory nahradili u kamer kliky.

                                                     Loutky jsem rozhýbali,

                                                     kresbám vdechli duši,

                                                     dovedem´ plavat v moři 

                                                     i lítat na Venuši!                                   

                                             Dál tedy paže tuž a buď na věky zdráv:

                                             zázraku, jenž máš jméno KINEMATOGRAF!

                       (Po závěrečném tanečním čísle se ozve gong, který ukončí první část hry.) 

                                                           PŘESTÁVKA                                                                                                            

                                    KABARET   POKRAČUJE
                     (Úvod druhé části začne krátkým hudebním číslem. Efektním, postupným     

                      přidáváním hudebních nástrojů. Myšleno nejenom hudebně, ale také 

                     vizuálně! Např. začínají bicí, přidá se trombon, posléze banjo atd. Úvodní 

                     instrumentálka naváže na píseň kabaretiéra. Jde o krácenou verzi písně 

                     z prologu hry.)     

                                       píseň: KABARET
                                             Kdo z vás si přiznat bojí,

                                             že co svět světem stojí,

                                             jsou na něm jako první (po Bohu)

                                             peníze, vindry, cvergle,

                                             chechtáky, škvára, mergle …

                                             Za což osobně (já sám) nemohu.

                                             Prachy (a víno v džbánu)

                                             mění mrav moudrých pánů …

                                             To pravda je, jak babylonská věž!

                                             Máš „balík“? Pak i v pekle

                                             (aniž bys byl zvlášť vzteklej)

                                             klidně si chladu zimy užiješ!
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Kabaretiér:   Mé dámy, vzácní pánové, jsem věru potěšen, že jste zůstali na svých 

                     místech! A tak, jen tak pro potěchu, pár veršů skládáme k vašim nohám!

Děva 1:                   Kdo vesele se dívá na svět…

Děva 2:                   a nezná nikdy cesty zpět…

Frugolo:       Takových je sotva pět!  (Dostane pohlavek a kabaretiér pokračuje)

Kabaretiér:    …     ten nevěří konkurence křikům

                               rád navštíví naše panoptikum!

                     (Hudební tečka, po které zůstává kabaretiér ve světelném bodu.)

                     Nyní však obraťme svou pozornost k Belmontu. Tam se již více jak

                     dva měsíce chystá loterie o krásnou Porcii. Sjelo se mnoho ženichů.

                     Ne všichni byli dědičce z Belmontu příliš sympatičtí.(Mimicky znázorňuje,

                     že nebyli příliš majetní, možná i otočí kapse u kalhot.) Do dnešního     

                     finále postoupili tři nápadníci.V chodbách paláce se tlačí nejen uchazeči 

                     o ruku Porcie, ale i  novináři, burziáni i zvědavci. Prostě řečeno, je to tu 

                     jako v úlu. 

                     (Demonstrujeme zvukovou ukázkou – „lidský úl“, z něhož si

                     na okamžik uděláme malý výřez. Tz. PPVFEF právě předává svoji vizitku

                     PPVFHS a naopak. Oba se navzájem představí svými tituly a začne dialog.) 

PPVFEF:      (Tato zkratka znamená, že jde o Poradce pro věci finanční emíra Fajsala.                      

                     PPVFHS je tedy Poradce pro věci finanční hraběte Steinera. PPVFEF 

                     hovoří s anglickým přízvukem. PPVFHS hovoří s německým přízvukem a je 

                     to zřejmě Tyrolák.)

                     OK, mistr! Ale to my musíte vysvětlit ještě van! K nám se vaše finanční                    

                     praktiky ještě nedonesly!

PPVFHS:     Herr hrabě Steiner vám nabízí, pokud se vzdáte loterie o krásnou Porcii,

                     svůj hrad v Klagenruhe! (jódluje)

PPVFEF:     To je ten hrad v Alpách?

PPVFHS:     Ja, ja, natürlisch!  
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PPVFEF:     Well, ale pokud vím, ten je v havarijním stavu!

PPVFHS:     To je, mein lieber, v německa obchod to nejlepši! Vy dostanente 

                     nemovitost skoro zadarmo! V bance vy udělate uvěr na miliony. 

                     Zdevastovaný hrad vy date jako zaruka a potom zmizíte jako pára.

 PPVFEF:    OK, aj rozumím!  Sajímavá byznys. Ten ja musim projednat u nas 

                     ve vláda! Sajímavá byznys! Ale dnes, nevim, nevim! 

PPVFHS:     Kdyby se, mein lieber rozmyslel ještě dnes… měl bych v Tyrolsku 

                     krásnou ruinu … okamžitě k mání! (jódluje)

PPVFEF:     Well, ja rozumim! Ale až co vláda! (odchází)

PPVFHS:     Scheisse! (odchází)

Kabaretiér:   Opravdu zajímavé praktiky! Nerad se opakuji,ale musím! Přátelé, pln 

                     rozechvění radostně konstatuji:  podobné obchody se u nás nedějí!

                     A to si zaslouží potlesk! (Zřejmě se všichni herci vyhrnou až na rampu

                     a radostně i s publikem tleskají. Celou akci ukončí následující píseň.)

                  kabaretní píseň: U  NÁS  PŘESNĚ  NAOPAK

                                        OUVERTURA:  Vážené publikum, 

                                                                   je to dost unikum:

                                                                   MY (s hlavou na špalku),                                               

                                                                   ctíme si morálku!

                                                                   Ne jako někteří … 

                                                                   A kdo mi nevěří,            

                                                                   toho snad přesvědčí,

                                                                   song, ze všech největší!

                                        V Rusku car vodku pije,

                                        naši politici, 

                                        schválili si menší platy,

                                        přísnou prohibici.

                                       V Římě mafie kope

                                        tunel do banky,

                                        u nás zatím ostří hoši

                                        čumí do čítanky.
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                                                   REF:  Zkrátka a dobře

                                                              tiky – taky – tak,

                                                              u nás je prostě

                                                              všechno naopak…

                                                              Zkrátka a dobře,

                                                              tiky – taky – tik,

                                                              u nás je samý poctivec

                                                              a odborník!

                                        Turecký sultán denně

                                        v harému sukně honí,

                                        a to našim chlapům stačí

                                        tu co měli loni.

                                        Naplno stroje předou,

                                        až tam v Americe,

                                        u nás tetky štrikují

                                        doma rukavice.

                                                   REF:  Zkrátka a dobře …   

                                        V Holandsku sýry smrdí,

                                        v Norsku páchnou ryby,

                                        Francie víno ředí,

                                        všude samé chyby!

                                        Nás však Bůh (v pupku světa)

                                        určil k blahobytu,

                                        neboť my jsme nejmoudřejší,

                                        plní vřelých citů.

                                                   REF:  Zkrátka a dobře …

Kabaretiér:   (po písni) Obraťme konečně svou pozornost k chystané loterii. 

                     Obraz čtvrtý:  neuvěřitelné námluvy v Belmontu! (gong)

                NEUVĚŘITELNÉ  NÁMLUVY  V BELMONTU
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Nerissa:        Drahá Porcie, podívej jakou povedenou loutku jsem ti nechala vyrobit.

                     (Sluha přináší, či přiváží loutku v křesle. Je to loutka Porcie. Měl by to

                     být velmi zajímavý „objekt“. Vizáž loutkové Porcie není na první pohled                     

                     ničím zvláštní. Dá se říci, že jde o docela pohlednou loutku, která však                      

                     umí vyplazovat jazyk do vzdálenosti jednoho metru. Dokáže natáhnout 

                    nohy i ruce do značné vzdálenosti. Aspoň 2 m. Umí se smrštit, takže 

                    vypadá jako trpaslík. Umí naopak narůst aspoň do 2,5 m. Má pohyblivé 

                    oči i ústa. Je tu i možnost oslích uší. Poprsí loutky dokáže divy, o kterých 

                    se nám ani nezdá. Smyslem celé taškařice s loutkovou Porcií je prosté. 

                    Lidé jsou ochotni pro peníze podniknout cokoliv. V našem případě se i 

                    oženit s ohyzdou. Tak tedy. V následujících scénách animuje Nerissa a 

                    Porcie loutku ze svého úkrytu za křeslem.)

Porcie:         To mám být já?

Nerissa:       Jako by ti z oka vypadla! (smích) Ne, promiň! (naznačí,co loutka dokáže)          

                    Čím ošklivější, tím lepší! Aspoň si můžeš své nápadníky v klidu prohlédnout. 

                    A potom! Taková loutka pomůže odhalit pravou tvář nápadníka.

Porcie:         Myslíš?

Nerissa:       Jsem o tom přesvědčena! 

Notář:          (Přišel již se sluhou a Nerissou. Po celou dobu chystal skříňky pro loterii

                    a samozřejmě naslouchal. Je to náš známý rarach.) Dělejte si slečno jak

                    uznáte za vhodné. Ovšem upozorňuji na notářský zápis.                                                                                 

                    Nebude svatba - nebude dědictví!

Porcie:         Nestarej se!

Babka 1:      (vstoupí i s babkou 2) Přicházíme se zeptat…

Babka 2:      …ve jménu všeho belmontského lidu!

Babka 1:      … esli už to začalo?

Babka 2:      Lidi to zajímá!

Nerissa:       (a sluha je vyvádí) Vyřiďte lidu, že to každou chvíli začne!

Sluha:          (zařve) Ven! 
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Porcie:         (k notáři) Složili všichni nápadníci požadovanou kauci?

Notář:          Všechno je v naprostém pořádku! Všechno je ověřeno!

Porcie:         Tedy začněme! (Odejde i s Nerissou za loutku.)

Sluha:          (udeří do gongu, či sám zahraje fanfárku a pak obřadně uvádí)

                     Emír Abdul Álí Fajsal král Sýrie a přilehlých emirátů.

Emír:           (vstoupí i se svým poradcem) Nejmilejší Porcie, dědičko po knížeti

                     Solaniovi. Dovoluji se před tvou krásou skloniti … (nyní si všimne

                     ohyzdné tváře „trpasličí ženy“ a šeptá svému poradci) Ta je šeredná!

PPVFEF:      (též šeptá) V harému se to dá přehlédnout!

Emír:            (pokračuje v oficialitě) … ééé… před tvou krásou padám na kolena…

                     (Opět vytřeští své zraky, protože se „trpaslice“ proměnila v „obra“.

                     Otočí se znovu k poradci.) Ta se v harému neztratí! (Loutka se opět zmenší.)

PPVFEF:      Ztratí! (Ukazuje, že je malá.)

Emír:            (se ohlédne a vidí opět malou Porcii, nevěří svým očím)
                     Chci se tvé loterii podrobiti a jako vítěz tvým manželem státi!

Porcie:         Vítejte emíre na našem dvoře. (dělá si legraci) Ó, jak jste sličný. Takového 

                     manžela bych si přála! Leč závěť je závěť! Pane notáři přečtěte podmínky

                     loterie! (bokem Nerisse – mimo loutku)  To bych si dala! Takový opičák!

Nerissa:        Nedej Bože, aby vyhrál!

Notář:           (čte přísahu) Zvednutím ruky přísahejte, že svým soupeřům nevyzradíte

                     tajemství ukryté v truhlicích! A to i tehdy, kdybyste loterii netrefil!

                     Jinak vám ruka zčerná a upadne!

Emír:            Přísahám!

Notář:           A teď přistupte k truhlicím! V jedné z nich je ukrytý portrét slečny Porcie.

                     Vaším úkolem je uhádnout, v které!

Emír:            Směšný úkol! (poručí poradci) Čti co stojí psáno na olověné truhlici!
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PPVFEF:      Kdo mě zvolí, musí dát všechno v sázku!

Emír:             A teď tu stříbrnou!

PPVFEF:      Kdo zvolí mne, dostane, co si zaslouží!

Emír:            Co říká zlatá?

PPVFEF:      Kdo zvolí mne, dostane, po čem touží!

Emír:            Je to jasné… zlatá!

PPVFEF:      Neukvapujte se pane! Zajisté je to chyták! Zkuste se zamyslet. Je to      

                     léčka! Počítají s tím, že každý trouba sáhne po zlaté! Portrét tudíž bude …

Emír:            … v té nejubožejší! Výborně můj rádče! (k Porcii) Slečno, budete moje!

                     Portrét je ukryt v olověné truhle!

Porcie:          Přesvěčte se! (Nerissa a Porcie za loutkou jásají.)

                     (Emír otevře truhlu. Z té vyletí ruka, která mu nafackuje!Možná bude ruka

                     držet kladivo a dá emírovi po hlavě. Nebylo by od věci, kdyby truhla promlu-

                     vila: „vedle, netrefil“)

Emír:            (se hojí na poradci, švihá ho bičíkem) Co to mám za poradce! Táhni mi z očí!

                     (k Porcii) Promiňte slečno! Klaním se… (odchází a pohlavkuje PPVFEF)

Babka 1:      (vběhla) Jménem lidu, jak to dopadlo?

Babka 2:      Nenechávaj lid v napětí!

Babka 1:      Lidi to zajímá!

Porcie:         (i Nerissa si hrají na zkroušené) Kdo by stál …

Nerissa:       … o takového…

Obě:             (radostně vykřiknou) OPIČÁKA!                                                                              

                     (Lid vytáhne hudební nástroje a křepčí v rytmu charlestonu s Porcií    

                     i Nerissou.) 
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                      krátká píseň+krátký tanec:  BLÁZNIVÝ CHARLESTON

                                                                    Dá to někdy práci,

                                                                    milí opičáci,

                                                                    vrátit vás do pralesa.

                                                                    Jsme sice jen ženský

                                                                    (zato sakramenský)

                                                                    nám z vás srdce neplesá.

Sluha:          (udeří do gongu) Hrabě Franc Erich von Steiner.

Hrabě:         Nejkrásnější slečno Porcie, já, hrabě von Steiner si dovoluji, co nejponíženěji,

                    požádati o vaši ctěnou ruku.

Porcie:        Je vaše! (Animovaná ruka vyjede až pod nos hraběte. Ten se konečně podívá

                    na loutku a je samozřejmě vyděšen.Porcie bokem k Nerisse.) To je kreatura! 

Hrabě:         (otočí se ke svému poradci) To je učiněná zrůda!

Poradce:      Její bohatství překoná váš odpor! Splatíme všechny dluhy!

Porcie:         (Prodloužená noha loutky nakopne hraběte.) Milý hrabě, je víc než neslušné

                    točit se k dámě svým pozadím!

Hrabě:         (Vyjeveně kouká na dlouhou nohu.) Pardon! Ó, jak něžná … noha!

Notář:          Přistupte k loterii! (čte rychle již známou přísahu) Zvednutím ruky přísahejte, 

                    že svým soupeřům nevyzradíte tajemství ukryté v truhlicích! A to i tehdy, 

                    kdybyste loterii netrefil! Jinak vám ruku napadne křivice!

Hrabě:         Přísahám!

Notář:          Přistupte k truhlicím! V jedné z nich je ukrytý portrét slečny Porcie. Vaším

                    úkolem je uhádnout, v které!

Hrabě:         (se hloupě směje) Ó, jak prosté. Portrét je zajisté ve zlaté truhlici!

PPVFHS:    Neukvapujte se, pane hrabě! Každý, promiňte mi ten výraz, každý trotl by 

                    hádal zlatou truhlici. Leč tuším léčku. Opakem je truhlice olověná. Hohoho,

                    jak jednoduchý trik! Již zmíněný trotl si řekne: není ve zlaté, je v olověné,

                    a ta má nalákat na falešnou skromnost!
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Hrabě:          Rozumím! Bravo! (Obrátí se k Porcii a vyhlásí své rozhodnutí.)

                     Volím prostřední, stříbrnou truhlici!      

Porcie:         Přesvěčte se, hrabě! (Porcie i Nerissa se radují.)

                     (Hrabě otevře truhlici. I on se dozví, že: „Vedle, netrefil“!)

Hrabě:          (uraženě) Wiedersehen!  (divákům) Stejně je šeredná jak půlnoc! (žene 

                     poradce) A ven! Já ti ukážu, kdo je trotl!

Babka 1:      (nedočkavě nakoukne) Lid je víc než nedočkavý!

Babka 2:      Lid je v nebývalém napětí!

Babka 1:      Jak to dopadlo?

Nerissa:       Jak to dopadlo? To je, ale otázka! Byl to …

Všichni:       … trotl!

                     krátká píseň + krátký tanec: BLÁZNIVÝ CHARLESTON

                                                                     V našich rukou zkrotl

                                                                     už nejeden „trotl“,

                                                                     což jste jistě poznali.

                                                                     Pět ran do čepice,       

                                                                     třeba do třetice,

                                                                     bude osud uznalý…

Sluha:          (udeří do gongu) Pan Bassanio Mascagnano, kupec benátský!

Bassanio:    (vstoupí i s Gratianem) Drahá slečno Porcie, ani nevíte jak jsem potěšen, 

                    že na mě pohlédla štěstěna …promiňte… udělalo se mi trochu nevolno!                       

                    (Od začátku dialogu je zaskočen zjevem Porcie, teď táhne Gratiana bokem.

                    To raděj pojdu na zánět slepého střeva, než bych se měl oženit s takovou

                    gorilou!

Gratiano:     (učiní strohý výčet) Složili jsme kauci! Dva měsíce tu čekáme na audienci!       

                    Nemáme už z čeho žít! Musíš se obětovat!

Bassanio:    Nikdy! Skočím do studny! (prchá)
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Gratiano:      (ho chytí za šos) Musíš! A potom … může přece zahynout nešťastnou 

                     náhodou při lovu na bažanty! Celé dědictví ti padne do klína!

Bassanio:      Ty myslíš… (naznačí podříznutí hrdla) 

Gratiano:      Co jiného, s takovou krůtou?!

Bassanio:      Dobrá, já se obětuji! (Otočí se k Porcii a opět couvne. Pohybová etuda

                      Bassania a Gratiana během krátkého dialogu Porcie s Nerissou.)

Porcie:          Ten se mi zamlouvá! Konečně mužský podle mého gusta!

Nerissa:         Mně se líbí ten druhý!

Porcie:           Netrapme je, ukažme pravou tvář!

Nerissa:         Naopak! Pojďme je ještě chvíli dusit! (Chystá si hadičku na nafouknutí

                      poprsí loutky.)  Ať poznáme jejich pravou tvář!

Porcie:          Říkáš dusit? (těší se na další hru - začíná nafukování)

Nerissa:        Dusit! (nafukuje – tedy viditelně pumpuje)

Porcie:          (k Bassaniovi) Už je vám volno?

Bassanio:      Ano slečno… ale když vás vidím … tak… (navaluje se mu)

                     (Opět prchá. Gratiano ho chytí a hodí na loutku Porcie. Bassanio se dusí

                     v obrovském poprsí.) Dusím se!

Gratiano:      (hovoří za Bassania) Dusí se štěstím při pohledu na vaši rozkošnou…

                     (také se raději odvrátí) … tvář!

Porcie:          Zdali jste majetný?

Bassanio:      (se vymanil ze zajetí, odfukuje) Zdali!

Porcie:          Pak tedy přistupte k loterii!

Bassanio:      Néé… (prchá, Gratiano ho opět zastaví)

Gratiano:      …mááméé větší přání! (bokem) Na prvním honu … (naznačí, že jí oddělají)
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Porcie:            Ach, jak je upřímný! Teď mám strach, aby uhádl loterii!

Notář:             Přistupte! (začne číst přísahu) Zvednutím ruky přísahejte, že svým…

Bassanio:        (nenechá dočíst notáře a přísahá) Přísahám! Jinak ať mně ruka zmodrá,

                        zvodnatí a upadne!

Notář:             (se nezmůže na odpor) … třeba! Přistupte k truhlicím!

Bassanio:        (do diváků) Schválně řeknu zlatou! Bože dej, ať v ní není portrét!

                        (ke všem) Volím zlatou! (Gratiano se chytá za hlavu!) 

Porcie:            Přesvěčte se! (Radostí poskakuje i Nerissa.)

Bassanio:       (přistoupí k truhle a nevěří svým očím, v truhlici je portrét, z kterého

                       nemůže spustit oči) Pane Bože…

Gratiano:       (zatím netuší) Nic si z toho nedělej! Na prvním honu…

Bassanio:       Ta je krásná! (opojen stále hledí na portrét)

Gratiano:        On se pomátl!

Porcie:            (vystoupila z úkrytu) Nepomátl! Porcie z obrázku stojí zde! 

Notář:             (balí fidlátka) Závěť knížete Solania je naplněna! Gratuluji!

                       Poroučím se! 
Nerissa:          (též vystoupila a vpila svůj pohled do pohledu Gratiana) Promiňte nám

                       pánové malý šprým.

Gratiano:        Nevím jak Bassanio, ale já vám odpouštím velmi rád! (políbí Nerisse ruku)

Bassanio:        Já také! (líbá ruku slečny Porcie) Říkej mi Bassanio!

Porcie:            Říkej mi Porcie!

Gratiano:        (Nerisse) Říkej mi Gratiano!

Nerissa:          (Gratianovi) Říkej mi Nerisso! 
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Babka 1:         Ve jménu lidu!

Babka 2:         Ve jménu všeho lidu!

Babky:            Lid očekává další informace! 

                       (Babky uvidí zamilované páry, které jsou do sebe zahleděny.)

Babka 1:         Lidu je vše jasné!

Babky:            (se rozněžní) Bude svatba!    
Kabaretiér:     (Přišel již s babkami, udeří do gongu a všichni vytvoří  živý obraz.)

                       Všimněte si, přátelé, že i lidé prahnoucí jen a jen po mamonu dokáží

                       podlehnout Amorovým šípům. Je to tak, láska je mocná čarodějka!

                       Leč zanechejme banálních tlachů a posuňme děj. Za čtrnáct dnů, od nám

                       již známých událostí, se konala svatba! (Kabaretiér luskne, ozve se kou-

                       zelné cink. Babky „ožijí“ a začnou strojit nevěsty, tedy Porcii a Nerissu.)

                       Pardon! Svatby! Bylo pozváno mnoho hostů! Mezi nimi i naši známí:

                       (luskne, ozve se cink a na jeviště vběhne Gobbo)
Gobbo:           Gobbo!

Kabaretiér:     A! (opět luskne a přiběhne Jessika)

Jessika:           Jessika! 

Kabaretiér:     Co nového ve vašem životě?

Gobbo:           (nadšeně) Celé dva měsíce jsme svoji!

Jessika:          (nadšeně) Celé dva měsíce čekáme miminko!

Gobbo:           Že o tom nic nevím!

Jessika:           Já jsem ti to ještě neřekla?

Gobbo:           Neřekla!

Jessika:          Tak už to víš! (poručí a ukáže na tvář) Pusu! (Gobbo ji poslechne a políbí.)
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Kabaretiér:     (luskne, cink, Jessika a Gobbo ztuhnou, kabaretiér si jenom vzdechne) 
                       A taková to byla velká láska! (ohlédne se) Zdá se, že jsou nevěsty  

                       připraveny. Doufám, že neodmítnete pozvání na obraz pátý: SVATBA! 

                       pátý obraz       S  V  A   T   B   A                         

                       (Po gongu se na chvíli rozpoutá svatební vřava. Gobbo a Jessika a všechen

                       lid gratulují nevěstinkám a ženichům!Fotografové fotí. Všichni se 

                       nenápadně okrádají! Nicméně po chvíli vše přejde do velkého pěveckého

                       a tanečního svatebního show! Doporučuji použít i známého lidového fóru,

                       tedy nevěsty a ženicha jako taneční pár, což je loutka na zádech herce, 

                       který vytváří dvoje nohy. A to svýma rukama a svýma nohama.)

                        píseň a tanec:   SVATEBNÍ
                                                  Pobledlí ve tváři,

                                                  míříme k oltáři

                                                  a s družbou v závěsu,

                                                  děkujem´ nebesům

                                                  za to, že vzápětí

                                                  skončíme v objetí.

                                                  Andělům na kůru,

                                                  rušíme cenzuru,

                                                  ať mohou (místo not)

¨                                                 z plných plic zapět „hot“

                                                  svatebním koláčům,

                                                  vdaným i ženáčům.

                                                   REF:  Jak stojí psáno,

                                                              kdy dva řeknou ANO,

                                                              je to předzvěst smíchu

                                                              (i hříchů) příštích dní.

                                                              Když se mají rádi,

                                                              sotva jim vadí,

                                                              že se za pár nocí                                                                                                                         

                                                              všedně rozední.
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                                                   Hotová je to věc,

                                                   za chvíli spadne klec!

                                                   Dík zlaté ohlávce,

                                                   začneme žít v pohádce…

                                                   A s křídly nad zemí

                                                   TY a JÁ budeme MY!         

Bassanio:       (si po písni vezme slovo)  Děkujeme všem za upřímná přání a květinové 

                       dary. Než vás pozveme ke svatební tabuli, máme  pro vás malé překvapení!

Gratiano:        Svým uměním nás přichází pobavit věhlasný benátský fotograf a  

                       kameraman Mário Bertollucci !

Mário             (Přichází, uctivě smekne svůj cylindr a čeká, až mu Bassanio „nenápadně“ 

                       zaplatí. Po inkasování odměny se ujme slova.)        

                       Vážené nevěstinky, vážení ženichové, vážení svatební hosté! Nebudu vás 

                       unavovat dlouhými proslovy. Za mé bystré umělecké oko hovoří především 

                       promítací plátno. Frugolo, je vše připraveno?

Frugolo:         Dokonale!

Mário:            Tedy začínáme!                                                                                                                                                                                                             

                        (POZOR! V tomto okamžiku začíná simultánní scéna. Hostům na svatbě,
                        kteří sedí v pozadí se promítá „dokumentární“ film o potopení lodí pana a        

                        Antonia.   Za promítacím plátnem, tedy blíže k divákovi, je simultánní scéna 

                        z Benátek. Frugolo vysvětluje Shylockovi podstatu vynálezu animovaného 

                        filmu. Divák tedy vidí jak Frugolo animuje. Pro hosty na svatbě však 

                        předváděné a komentované platí za hotové.  Jsme tedy jak v Belmontu, tak i 

                        v Benátkách.) 

Frugolo:          Tak se, Shylocku, podívejte! Princip je jednoduchý, ale jde o ďábelský 

                        vynález.  

Shylock:         Bude-li pravda co říkáš, moje peněženka ti bude nakloněna!

Frugolo:          Potopení lodě se provádí zcela jednoduchou montáží! Jak vidíte moře

                        máme natočeno předem! A zde je věrná fotografie Antoniovy lodi.

                        S lodí si pak můžete dělat co chcete! Může dokonce i létat. Vaším přá-

                        ním je loď potopit. Prosím! 
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Shylock:          (nadšeně) Vynikající vynález! To bude famózní soudní důkaz!

                        Antonio je můj! Pomsta bude sladká! 
Frugolo:          Uděláme si pořádnou bouři! Ať to stojí za to!

                     (Frugolina i Shylock animují se značným zalíbením potopení lodě.)

Gobbo:            (na svatbě) Vážená svatební společnosti, promiňte, že se vyslovuji

                        bez svolení novomanželů… zkrátka… je to pěkná blbost dívat se

                        při veselce, jak se potápí jedna loď za druhou!

Jessika:            Ano! Jsem samodruhá a nedělá mi to dobře!

Gobbo:            Tak, tak! Manželka je samopátá!

Jessika:            (napomene Gobba) Co to plácáš?!

Gobbo:            (nepochopil) Nebudeme troškaři!

Mário:             Zachovejte prosím klid i trpělivost! Za pár okamžiků bude konec!                        

                        Tento zdánlivě krutý film vám pouštím pouze proto, abych vás

                        v zápětí mohl občerstvit neuvěřitelně zábavnou historkou, která se váže

                        k tomuto dokumentu.

                        (Svatební dav zašumí souhlasně i nesouhlasně a kouká dál.)

Shylock:          (v Benátkách) Děkuji ti Hospodine, žes mi seslal takový vynález!

                        Film se stane nezvratným soudním svědectvím! Děkuji, Hospodine!

Frugolo:          (nevrle reaguje) Děkuješ špatné instanci!

Shylock:          Děkuje se vrchnosti! Ty dostaneš zaplaceno! A teď si zajdu objednat

                        policajta! Za týden propadne úpis a budeme řezat Antoniovo masíčko!

                        Ha! Na něco jsme zapomněli! Antoniovy lodi jsou na cestě k domovu!

Frugolo:          Nejsou! Na co máme telegraf?!  (podá telegrafní pásku Shylockovi)

Shylock:          (čte telegram) Zdrzte lodi do konce mesice v Hamburgu. Stop.Obchody

                        nejiste. Stop. Antonio. Stop. Výborně! To si s radostí ještě jednou

                        zabouřím! (Shylock a Rarášek animují poslední potopení lodě. Děj 

                        přenášíme do Belmontu!)
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Bassanio:        Stop! Můžete ten film zastavit?

Mário:             Zajisté!

Bassanio:        (jde k plátnu) … ale to je přeci Antoniova loď!

Gratiano:         (potvrdí) Máš pravdu!

Mário:             Pán zná kupce Antonia?

Bassanio:        Zdali!

Mário:             Pak vás zajisté pobaví slíbená, neuvěřitelná historka o zastavené libře

                        lidského masa!

Bassanio:        (začne křičet) Nepobaví, ty šarlatáne! Ven! Všichni ven! 

Babka 1:         Lid je zklamán!

Babka 2:         Lid nebyl pohoštěn! 

Bassanio:        Jestli okamžitě nezmizíte, tak začnu střílet!                                                                 

Babky:            Do lidu?

Bassanio:        Do lidu! (Začne hledat pušku. Babky rychle mizí.) Kde mám pušku?!

Gratiano:        Uklidni se!

Bassanio:        Jak se mám uklidnit, když vidím, jak se strýc Antonio řítí do záhuby!

                        Shylock je krvelačná bestie! A kdo za to může? Jenom já!

                        Musíme rychle do Benátek!

Porcie:             Snad mě nechceš opustit v den naší svatby?

Nerissa:           (Gratianovi) Mám totéž na jazyku!


Kabaretiér:      (si zastaví již známým způsobem děj, postavy jsou ve „štronzu“) Dámy

                        a pánové, následující děj není nikterak záživný. Dojde totiž k vysvětlování 

                        nám již dobře známých faktů! Naštěstí je tu váš kabaret, který si může 

                        dovolit svižnými střihy štvát děj ku předu, jako splašenou herku!
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Kabaretiér:       Tak tedy: Bassanio a Gratiano vyloží karty!                        

                         (Jmenované postavy ožijí, aby se po svém výstupu vrátili do „štronza“.)

Bassanio:         Odpusť mi, lásko má, ale nezbývá mi nic jiného než  vyzvednout 

                         složenou kauci, kterou zastavil Antonio za libru svého masa!

Kabaretiér:       Porcie a Nerissa jsou nemile překvapeny!

Porcie:              Bassanio je z nemanic!                (Pozn. Frugolo se bokem skvěle baví.)

Nerissa:            Gratiano také!

Porcie:              Vzal si mě jenom pro peníze! (plačtivě) A já ho tak milovala.

Nerissa:            A já Gratina! (Obě uroní slzu. Nerissa střihem.) Já mu to spočítám!

Porcie:              Co teď ? Přišla jsem o polovinu dědictví!

Nerissa:            Přemýšlejme!   

Kabaretiér:       Bassanio a Gratiano ujišťují!

Bassanio a Gratiano:

                         Za čtrnáct dní jsem opět v Belmontu! Nemohu bez tebe žít!

Kabaretiér:       Porcie a Nerissa pro sebe!

Porcie a Nerissa:

                         Ani se nedivím... žebrák jeden!

Kabaretiér:       Přibíhá Jessika!

Jessika:            Jedu s vámi, třeba mé mateřství obměkčí Shylocka!

Kabaretiér:       Přibíhá Gobbo!

Gobbo:             Jedu s vámi, třeba mé tatovství obměkčí Shylocka!

Kabaretiér:       Jessika!

Jessika:             (si bokem povzdechne) To je vůl! (k divákům) Ale jinak je hodnej!
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Kabaretiér:        Porcii a Nerisse svitne!

Obě:                  Mám nápad s prstenem! 

Kabaretiér:        Nyní si dopřejme trochu lyriky. Neboť té není nikdy dost!

                          následuje píseň:  LOUČENÍ  
                                                       Nebeskou manu 

                                                       Čas mění v kamení…

                                                       Jen v RÁJI stanu,                                                           

                                                       už je tu loučení.

                                                       Kdo ví, kdo může

                                                       za všechna smutná NEJ…

                                                       Z včerejší růže,

                                                       je černá orchidej.


                                                       Mátou a solí

                                                       kořením hořký blín,

                                                       vteřiny bolí,

                                                       jak osamělý stín.

                                                       Sotva den zjihl

                                                       pod větou: MÁM TĚ RÁD,

                                                       život už stihl

                                                       nám štěstí odebrat.

                          (v mezihře se odehraje následující dialog)

Porcie + Nerissa:   Mé srdce chřadne při pomyšlení, že budeme na čas odloučeni.

                          Daruji ti prsten! Ale to ti povídám. Nesmíš ho nikomu dát, či prodat!

                          Jinak vykopeš naší lásce hrob! 

Bassanio + Gratiano:  Ať se na místě propadnu, sundám-li ze svého prstu kroužek

                          lásky.

                          (Frugolo v převleku notáře podstrčí „nenápadně“ ceduličky Porcii 

                          a Nerisse. Ty pak podstrčí ceduličky svým milým k podpisu.)
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Porcie + Nerissa:    Tvůj podpis stvrdí tvou láskyplnou přísahu!                                                        

                         (Bassanio a Gratiano zaslepeni láskou podepíší. Ale to již za zpěvu   

                          závěrečné části lyrické písně. Se závěrem písně odchází Bassanio,

                          Gratiano, Gobbo a Jessika.)
                                                       Z trní a mechu

                                                       je lidský OSUD tkán…

                                                       Je to kus pechu,

                                                       být pořád někam štván.

                                                       Tak dej mi pusu,

                                                       ať vidí celý svět,

                                                       že jdu pryč „z musu“

                                                       a taky – naposled!

Porcie:               (poté co všichni odešli) A my se za svými miláčky vypravíme příští

                          lodí! Cestou se na všem domluvíme. (odchází)

                          (zvukový, či světelný předěl)

Kabaretiér:        Dámy a pánové, čeká nás výstup vskutku kabaretní! Za malou chvíli

                          nás totiž čeká soud! Uznejte sami, co je to za zákony, co je to za 

                          justici v té Taliánské zemi, když vůbec připustí, aby se soudilo zda 

                          má žid nárok na libru lidského masa, či ne! A tak si dovolím,

                          dnes naposledy, rozšířit svůj přirozený škleb k úsměvu a radostně 

                          konstatovat… naštěstí se u nás nic takového neděje!

                          Obraz šestý:  OPĚT V BENÁTKÁCH

                         obraz šestý:  OPĚT  V  BENÁTKÁCH

                      (Protože jsme děj přenesli opět do Benátek, bude znovu použit druhý 

                         hrací plán. Tz., že v pozadí projíždějí, jako kabaretní prvek, „gondoly 

                         osmiveslice“. Jedna, s židovskou osádkou,veze transparent „MASO 

                         PATŘÍ NÁM“. Druhá osmiveslice, příznivců kupce Antonia, veze 

                         transparent  „MY MASO NEDÁME“! ) 

Policajt:          (vede Antonia) Tak jdou, pane Antonio, to víte já to rád nedělám, ale befel

                        je befel! Podle předpisu musíte mít řetízky! Nic naplat!

Antonio:          Nic ti chlapče nevytýkám! Úpis propadl! Konej svou povinnost!
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Pradlena 1:      A podívejme, už vedou ptáčka k soudu! A pěkně spoutanýho!

Pradlena 2:      Pane policajt, ať mu tam připíšou, že nám ešče nezaplatil za spoďáry!

Antonio:          Není pravda! Vždyť jste mě nedávno, i s tím taškářem Frugolou, okradli!

Pradlena 2:      Že jich huba nebolí!

Pradlena 1:      Šak voni vám to u soudu pěkně spočítaj! 

Shylock:          (zjevně potěšen) Mojšiljehunda! Co to slyším! Pan Antonio dluží 

                        i pradlenkám?

Pradlena 2:      Dluží! Sedumdesát!

Antonio:          Nemám se s vámi o čem bavit!

Pradlena 1:      Podívejte se na lakomce! Okrádat chudáky, na to ho užije!

Shylock:          Musíte panu Antoniovi počkat, v jeho lodích se  právě zabydlují žraloci 

                        a chobotnice! Věru, jsem dnes dobře naladěn, a tak vám jeho dluh 

                        vyrovnám!

Antonio:          Nikdo se tě Žide neprosil!

Pradlena 2:      Pan Shylock je uznalý! 

Pradleny:         Děkujeme!
Shylock:          (se loučí s pradlenami) Mojšiljehunda! 

Pradleny:         Mojšiljehunda! (odchází – projíždí židovská osmiveslice)

Frugolo:          (přibíhá v převleku novináře) Gratuluji vám pane jménem listu 

                        Frugo-frugo! Podařilo se nám na vaši stranu naklonit početnou obec

                        sportovců i umělců!

Židé:               (na projíždějící osmiveslici, Shylock, pradleny, Frugola a umělci v oknech 

                        skandují) Maso patří nám! 

                                                           - 48 -

Frugolo:          (nastaví ruku a čeká na odměnu, Shylock mu pouze podá ruku. 

                        „Mojšiljehunda“. Frugolo tedy spěchá za Antoniem!) Gratuluji vám

                        pane jménem listu Frugo-frugo! Podařilo se nám na vaši stranu naklonit         

                        početnou obec sportovců i umělců!

Příznivci Antonia:   (projíždí osmiveslice příznivců Antonia, Frugola a umělci v oknech 

                        skandují)  My maso nedáme!

Bassanio:        (přichází s Gratianem, Jessikou a Gobbem) Strýčku, jsem rád, že jsme

                        dorazili do Benátek ještě před zahájením soudu! (obejme Antonia)

                        (Projíždí osmiveslice židů, za kterou vzápětí projíždí osmiveslice příznivců

                        Antonia. Původní neškodné provolávání hesel se přeneslo do zuřivé honičky. 

                        Všichni povzbuzují. Tz., že se všichni nahrnou k benátskému kanálu a 

                        hulákají jako na fotbale. Jakmile osmiveslice zmizí Bassanio pokračuje.)  

                        Shylocku! Zde vracím zastavený milion, a když ti bude málo,

                        mohu v dohledné době zaplatit i pětkrát tolik!

Shylock:          Kde byste přišel k takovému jmění?!

Gratiano:         Oženil se z bohatou dědičkou z Belmontu!

Shylock:          Kdyby ten milion byl pětkrát větší… já bych nebral! Přísahal jsem při           

                        posvátném Sabatu, že propadlou zástavu dostanu. Musím trvat

                        na svém úpisu!

Jessika:          Tati, přicházím tě požádat o odpuštění! Obměkči své srdce a netrvej

                        na krvelačném činu, který na náš rod vrhá nekalé světlo! 

Gobbo:            Já taky prosím, netrvejte! Vždyť budete dědeček!     

Shylock:          Dědeček?! Já to tušil, dědeček křesťana! Tfuj! (Jessice) Ty se nestydíš 

                         přijít mi na oči s tímto křesťanským psem? Jsi čubka a čubkou zůstaneš!

Jessika :          Ty nejsi můj tatínek, ty seš…

Gobbo:            Tata!

Antonio:          Jak vidíte, nemá cenu hovořit s někým, kdo krvelačně touží po 

                        prapodivné pomstě! Už mu nic nenabízejte! Už ho neproste!

                        Jenom mám skromné přání, ať začne soud bez dalších průtahů!
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Policajt:           Soud musí začít každým okamžikem. Pro zapeklitost případu jsme 

                        požádali o pomoc věhlasného padovského soudce doktora Bellaria! 

Frugolo:          (v převleku poslíčka přijíždí na kostitřasu a troubí) Buďte zdrávi!

                        Jsem Golo, poslíček doktora Bellaria. Choroba sklátila mého    

                        dobrodince na lůžko. Však nezoufejte, soud bude! Doktor Bellario posílá 

                        k vyřešení případu svého nejlepšího žáka, jistého doktora Baltazara! Je to 

                        sice mladíček, ale odborník první třídy. Je mi se svým písařem v patách. 

                        Zde jsou prosím pověřovací listiny! 
Policajt:           (nahlédne do listiny) V pořádku! (Frugolo s troubením odjíždí)

Zřízenec:         (zazvoní) Račte vstoupit, soudní přelíčení začíná!

                        (Tu uslyšíme krátkou zvukovou koláž bitky a po chvíli uvidíme, jak 

                         projíždí vítězná osmiveslice příznivců pana Antonia  a skanduje „My 

                        maso nedáme!“ Za nimi pak projíždí osmiveslice zdevastovaných židů. 

                        Z původního hesla zůstalo pouze MasO paTří  nÁM! Všichni se smějí a 

                        odchází do soudní síně. Shylock ještě chvíli zůstane.)

Shylock:          (radostně) Jen se smějte! Za chvíli vás smích přejde! 

                      následuje:   Píseň a tanec Shylocka + Frugoly
Shylock:                           Učte se fanfáry, chystejte fábory!

                                              V jeden se propojte dva různé tábory!

                                              Vzdejte hold vítězi s přehledem génia,

¨                                             zvolte mě do čela mudrců grémia…

                                              Tesejte mé rysy do dřeva, do žuly,

                                              na dům mi pověste oslavnou ceduli!

                                              Zkrátka dejte průchod pojmu LOAJALITA!

                                              Jinak byste mohli přijít o koryta…

Frugolo:                                Piškumpré a krucajda, já radost mám jak děcko…

                                              Zvítězil jste, tím pádem vám patří jasně všecko!

                                              Žumpajdá a hojajá, tisíckrát věčná sláva!

                                              Vždyť teprv bitvou vyhranou se ze lži pravda stává!
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Kabaretiér:                            Chytrému napověz, hloupého potrkej…

                                              Ctihodnou JUSTICI k rozsudku dostrkej!

                                              Dokud nepřeskočíš, neříkej nikdy HOP!

                                              Ne každé vyhrání znamená práva hrob!

                                              Břitvy se blýskají a hřbety hrbatí…

                                              Chudí jsou „na ráně“ víc než ti bohatí!

                                              Nicméně – ani tím se problém nemění…

                                              Příště už utrpíš v té řeži zranění!

Frugolo:                                Piškumpré  a krucajda, já radost mám jak robě…

                                              Teď jste, mistře, definoval vše, co nosím v sobě!

                                              Žumpajdá a hojajá, tisíckrát věčná sláva!

                                              Vždyť teprv bitvou prohranou se ze lži pravda stává!

Kabaretiér:      (po písni) Dámy a pánové, račte vstoupit do soudní síně, v které nastrčíme

                        našemu příběhu pokřivené zrcadlo pravdy!

                  (Frugola přináší loutku Shylocka, do které obléká Kabaretiéra.)

Frugolo:          (chystá loutku) Jejda pane, ta vám padne! (divákům) Není větší potěšení, 

                        než tahat příběh za nítě, jak se vám líbí! Obraz sedmý: V SOUDNÍ SÍNI!

                        obraz sedmý:  V  SOUDNÍ   SÍNI

                    (Komičnost a neskutečnost následujícího obrazu podtrhne zvláštní animace.       

                    Postavy: Shylock, Antonio, Bassanio, Gratiano, Jessika, Gobbo,                              

                       Porcie - jako soudce a Nerissa – jako písař, jsou loutkové, ale pouze                       

                       částečně. Jde o vytvoření loutkového těla s voděním rukou  a nožiček. Hlava 

                       loutky je „živácká“. Tělíčko této divné loutky je tudíž značně obtloustlé a 

                       sražené. Velikost zhruba do vrchní poloviny lidského těla. Herec, který 

                       mluví jednu z výše uvedených postav tudíž  předvádí v loutce i svou hlavu. 

                       Nejen to, své ruce používá k vodění nohou loutky. Ručičky této divně komické 

                       loutky jsou voděny za provázky pomocným vodičem. Pozor! Frugola musí 

                       vodit Shylocka!)     
Nerissa:          (jako písař, zjedná klid v soudní síni) Pan soudce přichází!

Porcie:           (jako soudce) Zahajuji soudní přelíčení stran žaloby pana Shylocka.

                      Obviněným je benátský kupec Antonio. Jsou výše jmenovaní přítomni?
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Shylock + Antonio:   Ano.

Porcie:           Pane Shylocku! Spor o libru lidského masa je věru prapodivný. Leč náš 

                      zákon vám ve vašem procesu nemůže bohužel oponovat. 

Gobbo:          (vylítne) Pak musí být Žid milosrdný!

Shylock:        Nevím proč bych měl být milosrdný! Mé činy ať padnou na mou hlavu.

                      Chci jen své právo! Náhradu za propadlou záruku!

Porcie:           Antonio nemůže zaplatit peníze?

Bassanio:       Nabízím mu trojnásobnou částku. Jsem ochoten dát i víc! Jestli mu to 

                       nestačí, pak je zřejmé, že tu zlo vítězí nad pravdou!

Gratiano:        (vyletí) Pane soudče,  překruťte pro jednou zákon!

Gobbo:           (vyletí) Ano!

Jessika:          (vyletí) Spáchejte malé bezpráví pro velké právo!

Gobbo:          Ano!

Gratiano:       Zvůli ďábla držte pevně na uzdě!

Gobbo:          A nikdy jinak!

Nerissa:         (uklidňuje dav) Zaujměte prosím svá místa! Ticho!

Porcie:           Chápu vaše pohnutí, ale musím se řídit platným zákonem!

Shylock:        Ó, jak jsi moudrý, mladý soudče! Samo nebe tě poslalo vyřešit          

                      můj spor!

Porcie:           Shylocku, zvaž dobře svá poslední slova, je ti nabízeno třikrát tolik!

Shylock:        Ne a ne! Ani za celé Benátky!

Porcie:           Dobrá! Poslední slovo dostane i pan Antonio.

Antonio:        Mým jediným přáním je, aby byl vynesen rozsudek bez dalších průtahů!
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Porcie:            Tedy slyšte. Žid má právo vymáhat svou libru masa.

Shylock:          (brousí nůž) Jste spravedlivý soudce! Jste učenec! Rozsudek máme,

                        tak se připrav! (chystá se řezat do Antonia)

Porcie:             Okamžik prosím! To není všechno! Úpis ti nepřiznává ani kapku krve.

                        Výslovně se v něm praví… pane písaři!

Nerissa:           (čte z úpisu) Libru masa!

Porcie:            Vezmi si tedy svou libru masa. Nesmíš však při odřezávání prolít 

                        jedinou kapičku krve. O krvi se úpis nezmiňuje!

Shylock:          (zkřivil svůj úsměv) Bez krve to nejde?

Gratiano:         (a ostatní jásají) Spravedlivý soudce! Všimni si Žide, učenec!

Shylock:         Dobrá! Přijímám tedy původní návrh! Dejte mi trojnásobek a křesťan

                       ať si jde!

Bassanio:        Zde je první milion!

Porcie:            Pomalu! Ať Žid ví, co je spravedlnost! Už jednou částku před soudem 

                       odmítl. A nejen to! V zákoně je také uvedeno… pane písaři!

Nerissa:          (čte)… bude-li prokázáno, že se benátský občan, v naší kauze tedy pan 

                       Shylock, snažil přímo, či nepřímo svého spoluobčana připraviti o život,              

                       bude takovému celý majetek zabaven. Majetek je pak rozdělen na dvě 

                       poloviny…

Porcie:            V našem případě obdrží polovinu majetku pan Antonio a druhou 

                        polovinu stát!

Bassanio:        (i ostatní reagují velmi spontánně) To jsme tě doběhli, ty pohane!

Antonio:         Slavný soude, na tomto místě slavnostně prohlašuji, že se vzdávám své

                       poloviny ve prospěch Jessiky a Gobba!

Jessika:           Pane Antonio! Jste poklad! (otočí se ke Gobbovi)Gobbo! Jsme bohatí! 

Gobbo:            Pane Antonio… já… já… já vás zvu na večeři!
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Jessika:           (Shylockovi) Tati, můžeš bydlet s námi!

Shylock:         S křesťanskými psi pod jednou střechou? Nikdy! To se raděj propadnu

                       do pekla!

Frugolo:         Vaše přání, je mým rozkazem!

                       (Ozve se hrom a pšouk! Shylock se propadne do pekla. S tímto efektem

                       končí také „loutková scéna“. Možná se zatáhne oponka divadélka. 

                       Frugolo jde na předscénu a hovoří k divákům.)

                       Moje role skončila! Děkuji váženému publiku za projevenou přízeň

                       i nepřízeň!  (ukloní se)

Kabaretiér:     Dámy a pánové, Frugolo odešel … do teplých krajů a my půjdeme do 

                       finále! (zvukový předěl)

                       obraz 8.      F I N Á L E
                      (Na scénu vejde Porcie a Nerissa v soudcovských talárech. Za nimi 

                       pospíchají Bassanio a Gratiano.)

Bassanio:       (k Porcii) Vážený pane doktore, promiňte, zapomněli jsme vám 

                       poděkovat. Jako výraz hluboké úcty k vám … 

Gratiano:        … i vašemu ctěnému písaři…

Bassanio:        … si dovolujeme nabídnout milion lir, který jste dnes mistrně 

                       vysoudil!

Porcie:            Děkuji, jsem spokojený i bez odměny.   

Nerissa:          Zachránili jsme lidský život, co si víc přát?

Gratiano:         Musíme vás chtě nechtě přemlouvat dál!

Porcie + Nerissa:  (čekali na tuto chvíli) Když tolik naléháte, tak se podvolím.

                        Věnujte mi, jako upomínku, tenhle prsten!

Bassanio + Gratiano:  Tenhle prsten? (nejistě se vytáčí) Ale vždyť je to jen pouťová

                        tretka!                       
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Porcie + Nerissa:   Ukažte? Ale, ale, pravému safíru vy říkáte tretka? Je mi líto, že

                       jsem se s vámi kdy potkal! (na oko odchází)

Gratiano:        (k Bassaniovi) Jak teď vypadám?!

Bassanio:        (ke Gratianovi) A jak teď vypadám já?!

Oba:                Blbě!

Bassanio:        Zavolej je zpět!

Gratiano:        Pánové! Pane doktore! (přivádí Porcii a Nerissu zpět) Prosíme                                              

                       za odpuštění, to byl jen takový hloupý žert!

Bassanio:        Ano, hloupý… (Gratiano a Bassanio „vytlačí“ umělý smích. Je tu i 

                        možnost rozehrát smíchovou etudu, ke které se přidají i ženy.) 

Bassanio + Gratiano:   Zde prosím, přijměte můj prsten, jako výraz hluboké úcty!

Porcie + Nerissa:   (berou  prsteny a předává ceduličku)Zde prosím vezměte, na věčnou 

                      památku tuto cedulku a vězte, že díky jí na mě nikdy nezapomenete! Adié!

Bassanio + Gratiano:     Adié! (zamávají odcházejícím a pak se začtou)            

Gratiano:       To jsem zvědavý, co na to řeknou naše ženy, až přijedeme bez prstenů!

Bassanio:      (se popadne za hlavu) Většího vola, než jsem já, svět neviděl!

Gratiano:       Co se ti stalo?

Bassanio:       Čti!

Gratiano:        Já, Bassanio Mascagnano, slibuji své ženě Porcii, že nevydám safírový

                       prsten jiné osobě. Kdybych tak učinil, je to znamením ukončení našeho

                       manželského svazku! Zároveň se vzdávám svého vyženěného podílu

                       ve prospěch Porcie, dcery po belmontském knížeti Solániovy.

Bassanio:       Já tu ceduli roztrhám!

Gratiano:       Zbytečné, je to notářský opis!
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Bassanio:       (ukazuje na ceduli Gratiana) A co ty?

Gratiano:        Skoro to stejné!

Bassaniovi:     (se najednou rozsvítí) To znamená, že ten soudce nebyl soudce…

Gratiano:        … a ten písař nebyl písař, ale…

Porcie:            (přichází a sundává svůj převlek) Porcie…

Nerissa:          (přichází a sundává svůj převlek) … a Nerissa!

Gratiano:        To znamená…

Porcie:            … že jste krásně nalítli! Adié! (odchází i s Nerissou)

Bassanio:        To znamená…                                                                                 

Oba:                … že jsme zase žebráci! (zvukový předěl, Bassanio+Gratiano ve„štronzu“)

Kabaretiér:      Dámy a pánové, naprosto nenapravitelný lid je v té taliánské zemi.

                        Jen co vám ruku podá, za rohem vás píchne pod žebra! Je to věru 

                        smutný konec! Loučím se …

Lid 1+ 2:         (vběhne, píská, nesouhlasí) Tak počkat! To není žádný konec!

                         (s lidem přiběhl i fotograf Mário Bertollucci)

Lid 2:               Lid není zvědavý na smutné konce! Lid chce buďto krev nebo romantiku!

Lid 1:               Krev jste nepřipustili, tak chceme happy end! 

Kabaretiér:       Milý lide, kabaret je tu proto, aby nastavoval křivé zrcadlo pravdy době,

                         v které žijeme!

Lid 2:               Leda prd!

Lid 1:               My chceme happy end!

Lid 2:               (osloví diváky) Lide, přidej se k nám!
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Lid 1:               (přidá se) Lide, že si přeješ sladký a šťastný konec?!

Mário:              Lide, usmívej se do objektivu a volej: My chceme happy end!

                         (Následuje krátká improvizace s diváky, která končí skandováním všech.)

Lid:                  (skanduje) My chceme happy end!

Kabaretiér:       Tak dobrá! Nakonec, náš zákazník, náš pán! (udeří do gongu)

                         Obraz poslední: Opravené finále aneb šťastný konec! (podobně jako 

                         v obrazu čtvrtém oživuje jednotlivé postavy) Porcie!

Porcie:              (k divákům) Je to přece jenom pěkný chlap, že bych úpis roztrhala?

Kabaretiér:        Bassanio!

Bassanio:          Ať žebrák, přece ji miluji!

Kabaretiér:        Oba!

Porcie:              Bassanio! (trhá úpis)

Bassanio:          Porcie!

Oba:                  Lásko! (objetí, štronzo, lid pláče dojetím)

Kabaretiér:       Nerissa.

Nerissa:            Nápad s prstenem nebyl dobrý! Ó, jak se stydím!

Kabaretiér:       Gratiano.

Gratiano:          Je to mrcha, ale pořád ji miluji!

Kabaretiér:       Oba!

Nerissa:            Gratiano!

Gratiano:          Nerisso!

Oba:                 Lásko! (objetí, štronzo, lid pláče dojetím)
                                                           - 57 -

Kabaretiér:       Jessika!

Jessika:             (naběhne) Bude to holka!

Kabaretiér:        Gobbo!

Gobbo:              (naběhne) Bude to kluk!

Kabaretiér:        Oba!

Oba:                  Budou to dvojčata! (objetí, štronzo, lid pláče dojetím)

Kabaretiér:        A konečně Antonio!

Antonio:            (přibíhá a nadšeně volá) Lodě, lodě se vracejí! (štronzo)
Kabaretiér:        Všichni jsou šťastní, všichni jsou úspěšní, všichni jsou …

Všichni:            BOHATÍ !  

                          (Lid projeví svou spokojenost dojetím.)

Kabaretiér:        (hovoří do předehry závěrečné písně) A tak končí převýborná  historie

                          o benátském kupci aneb kabaret věkem zaprášený, leč navýsost aktuální!  

                       závěrečná píseň:  KABARET 
                                               Hrábě prý (v každé době)

                                               hrabou nejvíc k sobě

                                               a prachy navíc stojí často moc.

                                               Z našeho kabaretu,

                                               proto zvaž každou větu…

                                               Věčně vše nejde svádět na nemoc!

                                               Pro moudré lesklé mince

                                               jsou klíčem ke snů skříňce,

                                               a hlupáci v nich vidí jen svůj cíl.

                                               Těm však už sotva asi

                                               poskytne obraz krásy,

                                               zrcadlo, jež jim život pokřivil.
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                                               A proto – dámy, páni,

                                               asketi, bonviváni:

                                               je člověk člověku nejlepší lék!

                                               Tak s naši happy endem

                                               (a taky s tímhle bandem)

                                               dejme všem zpěvákům společně flek! 

                                                La-la-la-la …. 
                                                K O  N  E  C

